Representaciones de Dios como ayuda para el culto/oración dentro 
de la iglesia cristiana. 


El presente estudio se centra en el tema de las representaciones de Dios como ayuda para el 
culto/oración dentro de la iglesia cristiana; ya que la intervención de otros protagonistas en la oración se 
demuestra que está excluida al desarrollar: “Intercesión directa: Qué enseñaron Jesús, los apóstoles, los 
Padres de la Iglesia” o “Dirigirse sólo a Cristo”, por lo que pasan a un plano secundario. Compartimos 
como una muestra, un testimonio de Juan Crisóstomo (347 — 407 d.C.) en su Homilía LV (7) sobre Mateo 
16:24. Schaff (pág. 328): "Bendito Dios". Por la LEY APOSTÓLICA que cumplen de inmediato, que ordena: 
"Todo lo que hagamos en palabra o en hecho, lo haremos en el nombre de nuestro Señor Jesucristo, 
dando gracias a Dios y al Padre por medio de Él". Bienvenidos los que quieren obedecer las órdenes 
apostólicas (aunque veremos que el mismo Jesucristo la da), la iglesia sea edificada; oremos por los 
engañados y rebeldes que irán de mal a peor: “Por esto Dios les envía un poder engañoso, para que crean 
la mentira, a fin de que sean condenados todos los que no creyeron a la verdad, sino que se complacieron 
en la injusticia.” 2Tesalonicenses 2:11,12 


Iniciamos con los 10 mandamientos dados a Moisés por el Señor: 


En el catecismo católico se ha quitado el segundo mandamiento y se ha desdoblado el último en 

dos para que siga habiendo diez. El segundo mandamiento dice: “No te harás imagen ni ninguna 

semejanza de lo que esté arriba en el cielo, ni abajo en la tierra, ni en las aguas debajo de la 
tierra” Éxodo 20:4. 


“NO TE INCLINARÁS A ELLAS ni las honrarás (servirás), porque...” Éxodo 20:5. NADIE tiene la autoridad de 
añadir ni quitar palabras de la Biblia (Apocalipsis 22:18,19). Los judíos tienen los diez mandamientos de 
una manera semejante a los evangélicos, y a ellos les fue dado el Antiguo Testamento, ver Romanos 3:2 
“Primero, ciertamente, que les ha sido confiada la Palabra de Dios.”). 


Los 10 Mandamientos Exodo 20:1-17 


Católico Romano Evangélicos En las Escrituras, la Biblia 


| Yo soy YHWH tu Dios, que te saqué de la tierra de Egipto, de casa de servidumbre. 


l 


No tendrás dioses ajenos delante de mí. 


No te harás imagen, ni ninguna semejanza de lo que esté arriba en el cielo, ni abajo 
en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra. No te inclinarás a ellas, ni las honrarás; 
porque yo soy YHWH tu Dios, fuerte, celoso, que visito la maldad de los padres sobre 


los hijos hasta la tercera y cuarta generación de los que me aborrecen, y hago 
misericordia a millares, a los que me aman y guardan mis mandamientos. 


1 
No tomarás el Nombre de Po No tomarás el nombre de YHWH tu Dios en vano; porque no dará por inocente 
Dios en vano. ES al que tomare su nombre en vano. Acuérdate del día de reposo para santificarlo. 


' 
Acuérdate del día de reposo para santificarlo. Seis días trabajarás, y harás toda tu 
obra; mas el séptimo día es reposo para YHWH tu Dios; no hagas en él obra alguna, 


tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu criada, ni tu bestia, ni tu extranjero que está 
dentro de tus puertas. Porque en seis días hizo Jehová los cielos y la tierra, el mar, y 
todas las cosas que en ellos hay, y reposó en el séptimo día; por tanto, YHWH bendijo 
el día de reposo y lo santificó. 


Honrarás a tu padre y a tu y p | Honra a tu padre y a tu madre, para que tus días se alarguen en la tierra que YHWH tu 
madre - Dios te da 


A F = p 
No matarás. ES | No matarás. 
E] No cometerás adulterio. 


Santificarás las fiestas. 


IT 1 1 
a Has o a 5 No hablarás contra tu prójimo falso testimonio. 
mentirás. | 
1 


No codiciarás la casa de tu prójimo, no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni su siervo, 
ni su criada, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna de tu prójimo. 


En cuanto a la división de los 10 mandamientos: 


Orígenes de Alejandría (184 - 253 d.C.) 
Homilías sobre el Éxodo. Homilía VIII (2,3). 


Origen. (1982). Homilies on Genesis and Exodus. (H. 
Dressler, Ed., R. E. Heine, Trad.) (Vol. 71, p. 318). 
Washington, DC: The Catholic University of America 
Press. Homily VIII (2, 3). 


(2) El primer mandamiento, por lo tanto, es “No 
tendrás otros dioses fuera de mí”. Y después de esto 
sigue: “No te harás ídolo ni ninguna semejanza de 
nada que esté arriba en el cielo, ni abajo en la tierra, 
ni en las aguas debajo de la tierra; no los adorarás ni 
te rendirás culto. Porque yo soy el Señor tu Dios, un 
Dios celoso que vengo los pecados de los padres en 
los hijos hasta la tercera y cuarta generación de los 
que me aborrecen, y tengo misericordia a millares de 
los que me aman y guardan mis mandamientos”. 
Algunos piensan que todas estas palabras juntas son 
un solo mandamiento. Pero si así se supone, el 
número diez de los mandamientos no se completará, 
¿y dónde estará ahora la verdad del Decálogo? Pero 
si se divide de la manera en que también lo 
separamos en la lectura anterior, aparecerá el 
número entero de los diez mandamientos. El primer 
mandamiento, por lo tanto, es: “No tendrás otros 
dioses fuera de mí”. La segunda es: “Note harás ídolo 
ni semejanza alguna” etc... 


(3) Veamos a continuación lo que contiene el 
segundo mandamiento: “No te harás ídolo ni 
semejanza alguna de las cosas que están en los cielos 
o que están en la tierra o que están en las aguas 
debajo de la tierra .” 


(2) The first commandment, therefore, is “You shall not 
have other gods besides me.” And after this follows: 
“You shall not make for yourself an idol nor any likeness 
of anything which is in heaven above or in the earth 
beneath or in the waters under the earth; you shall 
neither adore nor worship them. For | am the Lord your 
God, a jealous God who avenges the sins of the fathers 
on the sons to the third and fourth generation for those 
who hate me, and shows mercy to thousands for those 
who love me and who keep my commandments.” Some 
think that all these words together are one 
commandment. But if it be thus supposed, the number 
ten of the commandments will not be completed—and 
where now will be the truth of the Decalogue? But if it 
be divided in that manner in which we also separated it 
in the preceding reading, the whole number of ten 
commandments will appear. The first commandment, 
therefore, is: “You shall not have other gods besides 
me.” The second is: “You shall not make for yourself an 
idol nor any likeness” etc... 


(3) Let us see next what the second commandment also 
appears to contain: “You shall not make for yourself an 
idol nor any likeness of those things which are in 
heaven or which are in the earth or which are in the 
waters under the earth.”... 


Nota: Orígenes tenía 17 años cuando su padre en el año 202 d.C. muere mártir. Aquí Orígenes divide los 10 
mandamientos en forma semejante a los judíos, lo cual es lo más sensato y recomendable. Cabe decir que en 
hebreo el décimo mandamiento en Éxodo 20: 17 comienza literalmente: 3y1 N'2 TAHNN N? (No codiciarás la casa 
de tu prójimo); inicia con casa, no con mujer; aunque en Deuteronomio 5:21 en hebreo comienza con mujer; 
esto sólo demuestra que son intercambiables y parte de un (1) sólo mandamiento. Agustín no sólo sigue 
equivocadamente a la LXX, sino que menosprecia la milenaria interpretación judía que tiene autoridad. ¡Cómo 
va a ser posible que Moisés, que recibe las Tablas de la Ley directamente del Señor, “haya escuchado mal”! Por 


favor, disculpen la ironía. 


Deuteronomio 4:12, 15, 16 que dice: “Guardad pues mucho vuestras almas; pues ninguna figura visteis el 
día que YHWH habló con vosotros de en medio del fuego; para que no os corrompáis y hagáis para 
vosotros escultura, imagen de figura alguna, efigie de varón u hembra,...”. Se refiere que al momento de 
darles la Ley en el monte Sinaí no vieron una imagen, por lo que el VERDADERO Dios no debe ser 
representado por medio de una figura. Ver también Isaías 40:18-21 es claro, dice: “¿A qué, pues, haréis 
semejante (no igual) a Dios (se refiere al Dios verdadero), o que imagen le compondréis? El artífice 
prepara la imagen de talla, el platero le extiende el oro y le funde cadenas de plata. El pobre escoge, para 
ofrecerle madera que no se apolille... ¿No sabéis? ¿No habéis oído? ¿Nunca os lo han dicho desde el 
principio? ¿Desde que la tierra se fundó?” leer también Miqueas 5:13; Jueces 17:3, 6; Éxodo32:4; 1Reyes 
12:28,29 y 13:2, Isaías 42:8, Oseas 13:2, entre muchos textos. 


Y vemos que cuando Aarón hizo el becerro de oro a pedido del pueblo al demorarse Moisés en el monte 
Sinaí, lo hizo para YHVH, no fue dedicado otros dioses; sino que trataron de representar y adorar a YHVH 
con ayuda de una imagen: 


“Y viendo esto Aarón, edificó un altar delante del becerro; y pregonó Aarón, y dijo: Mañana será fiesta 
para YHVH.” (Éxodo 32:5) 


Nótese que pensaban que sacrificaban al Dios verdadero, pero como acostumbraban las religiones que 
hasta entonces conocían. Y este es el contexto de Deuteronomio 4:12, 15, 16 que hemos visto que dice: 
“Guardad pues mucho vuestras almas; pues NINGUNA FIGURA VISTEIS el día que YHWH habló con 
vosotros de en medio del fuego; para que no os corrompáis y hagáis para vosotros escultura, imagen de 
figura alguna, efigie de varón u hembra,...”. 


Sería muy muy difícil que un pueblo que hace poco había visto la Mano Fuerte del Señor con 10 plagas, 
con la muerte de los primogénitos, y luego de haber visto al Señor que abre el Mar Rojo pasando en 
seco, y ya al pie del Sinaí viendo: “truenos y relámpagos, y espesa nube sobre el monte, y sonido de 
bocina muy fuerte”; y con una reacción tan evidente: “SE ESTREMECIÓ TODO EL PUEBLO que estaba en el 
campamento.” Éxodo 19:16, se atrevan a adorar a otro dios. Pareciera, que al pie del monte Sinaí, los 
israelitas, acordándose de cómo recientemente fueron librados del Faraón (el sacrificio de un cordero, 
oveja); lo traten de representar - honrar por medio del becerro. Tanto Aarón como el pueblo fue 
perdonado por ser la primera vez; pero Jeroboam siglos más tarde y con las mismas palabras forma 
nuevamente 2 becerros, la idea no fue el ir en pos de otro dios, sino que las 10 tribus no vuelvan a la Casa 
de David al adorar en Jerusalén. 


Todo este contexto prueba que los 2 primeros mandamientos también se refieren a no hacer imágenes 
del verdadero Dios. 


También está escrito que las imágenes pueden hacer milagros y contestar, ver Oseas 4:12 y 5:4 “Mi 
pueblo a su ídolo de madera pregunta, y el leño responde; porque espíritu de fornicaciones lo hizo 
errar,...”. Estos ídolos SON PRECURSORES DE LA IMAGEN FINAL en los tiempos del fin que tendrá vida, 
hablará y matará a todo aquel que no la adore Apocalipsis 13:13-16. 


La idolatría NO DESAPARECE en el Nuevo Testamento y esta es condenada también en el Nuevo 
Testamento: En Romanos 1:23 “cambiaron la gloria de Dios incorruptible en semejanza de imagen de 
hombre corruptible...”; y en Romanos 1:25 “honrando y dando culto a las criaturas antes que al Creador”. 


En Hechos 17:24-25 dice “Dios que hizo al mundo y todas las cosas que en él hay, siendo Señor del cielo y 
de la tierra, no habita en templos hechos por manos humanas, ni es honrado por manos de hombres, 
como si necesitase de algo, pues Él es quien da a todos vida y aliento y todas las cosas”. 


Hechos 17:29-30 dice: “Siendo, pues linaje de Dios, no debemos pensar que la divinidad sea semejante (no 
igual) a oro, o plata, o piedra, escultura de arte y de imaginación de hombres. Pero Dios habiendo pasado 
por alto los tiempos de esta ignorancia, ahora manda a todos que se arrepientan”; comparar este pasaje 
con el de Isaías 40:18-21 (“¿A qué, pues, haréis semejante a Dios, o qué imagen le compondréis?). 


La idolatría persistirá hasta el final de los tiempos: “Y los otros hombres que no fueron muertos con estas 
plagas, ni aun así se arrepintieron de las obras de sus manos, ni dejaron de adorar a los demonios, y a las 
imágenes de oro, de plata, de bronce, de piedra y de madera, las cuales no pueden ver, ni oír, ni andar;” 
Apocalipsis 9:20. Además la bestia busca que la adoren en forma de imagen: “También hace grandes 
señales, de tal manera que aun hace descender fuego del cielo a la tierra delante de los hombres. Y 
engaña a los moradores de la tierra con las señales que se le ha permitido hacer en presencia de la bestia, 
mandando a los moradores de la tierra que le hagan imagen a la bestia que tiene la herida de espada, y 
vivió. Y se le permitió infundir aliento a la imagen de la bestia, para que la imagen hablase e hiciese matar 
a todo el que no la adorase. Y hacía que a todos, pequeños y grandes, ricos y pobres, libres y esclavos, se 
les pusiese una marca en la mano derecha, o en la frente.” Apocalipsis 13:13-16. 


Como hemos visto en el pasaje anterior se le permite al enemigo el hacer grandes señales por medio de 
imágenes; ver también 2Tesalonicenses 2:11,12 “Por esto Dios les envía un poder engañoso, para que 
crean la mentira, a fin de que sean condenados todos los que no creyeron a la verdad, sino que se 
complacieron en la injusticia.” LAS IMÁGENES DE LOS FALSOS CRISTOS SON PRECURSORAS DE LA IMAGEN 
FINAL DE LA BESTIA la cual además de hacer señales (como las actuales) tendrá aliento de vida y hasta 
podrá hablar y matar a todo aquel que no la adore. 


Había querubines en el Lugar Santísimo (Génesis 25:18,19), en el tabernáculo de Moisés (Génesis 26:1, 
31) y en el templo hecho por Salomón (En la paredes 1Reyes 6:29, puertas 6:32 y otros 7:29, 36), pero 
nadie los veneraba, nadie los honraba... tampoco eran ayuda para orar, ni ayuda para que intercedan al 
Dios Padre; menos había imágenes de Dios Padre. 


Cuando una persona se arrodilla o confía en una imagen se hace semejante a ella: tendrá ojos y no verá 
(sin visión, ni discernimiento espiritual), tendrá oídos y no oirá (La Palabra), no tendrá aliento en su boca 
(el Espíritu Santo). Ver Salmos 135:16-18 “Tienen boca y no hablan, tienen ojos y no ven; tienen orejas y 


no oyen; tampoco hay aliento en sus bocas, semejantes a ellos son los que los hacen y todos los que en 
ellos confían”. 


Conforme al pasaje que hemos visto, cuando una persona se arrodilla o confía en una imagen es cegada, 
tiene un velo en sus ojos, mente; tampones en sus oídos y no tiene el Espíritu Santo (pero hay que tener 
cuidado ya que otros espíritus que pueden hacer milagros u otros); la idolatría siempre ha sido causa del 
juicio de Dios. 


Los judíos no tienen imágenes ni de Dios ni de sus santos en sus templos (no se inclinan delante de ellas, 
ni las honran), a pesar de tener muchos: Isaías, Jeremías, Moisés, Enoc, Elías (los dos últimos no vieron 
muerte, subieron vivos al cielo), esto sería para ellos algo abominable. Tampoco tienen santos 
intercesores, sino que se dirigen a Dios (Jehová o Yahvé = YHWH) directamente (los cristianos también se 
dirigen sólo a Dios, que es Cristo Jesús, Dios hecho hombre; y es posible al hoy estar GLORIFICADO POR 
LO QUE HOY ES OmniPresente, Omnisciente, tiene todo atributo Divino). Todo ese inmenso despliegue de 
imágenes ES TROPIEZO A LOS JUDÍOS (musulmanes y otros). 


Los querubines de oro que estaban encima del arca del Pacto, bordados en las cortinas del tabernáculo y 
en el templo y otros no eran objeto de adoración, ni veneración. Tampoco adoraron, ni veneraron la 
serpiente de bronce hecha por Moisés (miraron ese SIMBOLISMO reconociendo la derrota del enemigo 
en la cruz)... cuando el pueblo de Israel comenzó a desviarse y utilizar a la serpiente de bronce como 
objeto de culto fue destruida para que no sea de tropiezo: “El (el rey Ezequías) quitó los lugares altos, y 
quebró las imágenes, y cortó los símbolos de Asera, e hizo pedazos la serpiente de bronce que había hecho 
Moisés, porque hasta entonces le quemaban incienso los hijos de Israel; y la llamó Nehustán.” 2Reyes 18:4 


Se sostiene que la controversia iconoclasta surge como un evento aislado en el siglo VIII, por el año 726 
d.C., cuando el emperador León lIl promulga un edicto contrario a las imágenes. En realidad, hay 
evidencia mucho más temprana y veremos que no son eventos aislados. 


Poco a poco, se fue introduciendo la pintura en los templos; pero siempre como un objeto de decoración 


solamente; el introducir esculturas resultó en una lucha de siglos. En un principio las imágenes fueron 
puestas como medios pedagógicos, pero no para rendirles culto o postrase ante ellas. 


Pero el hecho es que hay muchos testimonio y muy tempranos: 


Tertuliano (160 -220 d.C.). Sobre la idolatría. Capítulo V — Diversas objeciones o excusas atendidas. Schaff. 
Páginas 63 y 64. 


But someone says, in opposition TO OUR PROPOSITION of 
“SIMILITUDE BEING INTERDICTED,” “Why, then, did Moses in 
the desert make a likeness of a serpent out of bronze?” ... 
But if any feigns ignorance of the fact that that effigy of the 
serpent of bronze, after the manner of one uphung, 
DENOTED THE SHAPE OF THE LORD'S CROSS, WHICH WAS 
TO FREE US FROM SERPENTS—that is, from the devil's 
angels—while, through itself, IT HANGED UP THE DEVIL 
SLAIN; or whatever other exposition of that figure has been 
revealed to worthier men no matter, provided we remember 
the apostle affirms that all things happened at that time to 
the People figuratively. 


It is enough that the same God, as by law He forbade the 
making of similitude, did, by the extraordinary precept in 
the case of the serpent, 


INTERDICT SIMILITUDE. If you reverence THE SAME GOD, 
you have His law, “THOU SHALT MAKE NO SIMILITUDE.” If 
you look back, too, to the precept enjoining the subsequently 
made similitude, do you, too, imitate Moses: MAKE NOT ANY 
LIKENESS IN OPPOSITION TO THE LAW, unless to you, too, 
God have bidden it. 


Pero alguien dice, en oposición a NUESTRA PROPOSICIÓN de 
que “LA SEMEJANZA ESTÁ PROHIBIDA”, “¿Por qué, 
entonces, Moisés en el desierto hizo una semejanza de una 
serpiente de bronce?” ... Pero si alguno finge ignorar el 
hecho de que aquella efigie de la serpiente de bronce, a 
modo de colgada, DENOTABA LA FORMA DE LA CRUZ DEL 
SEÑOR, QUE DEBÍA LIBRARNOS DE LAS SERPIENTES, es decir, 
de los ángeles del diablo, mientras, por sí mismo, COLGÓ AL 
DIABLO MUERTO); o cualquier otra exposición de esa figura 
haya sido revelada a hombres más dignos no importa, 
siempre que recordemos que el apóstol afirma que todas las 
cosas sucedieron en ese tiempo al Pueblo en sentido figurado 
(Nota: Tertuliano explica, que aunque digan que fue una 
imagen, semejanza, simplemente fue una figura: es decir, no 
fue una estatua/imagen de Jesús, ni de algún ángel/demonio, 
sino un simbolismo: serpiente muerta = demonios, y cruz = 
expuestos muertos - derrotados por su muerte y 
resurrección). 

Basta que el mismo Dios, como por ley prohibía hacer la 
semejanza, por el precepto extraordinario en el caso de la 
serpiente (Nota: las serpientes mordían y mataban al pueblo 
= demonios, pero NO hicieron una estatua/imagen tallada 
del demonio; sino un SIMBOLISMO = de tal forma igual 
Moisés no fue en contra del mandamiento), PROHIBE LA 
SEMEJANZA. Si reverencias AL MISMO DIOS, tienes Su ley: 
“NO HARÁS SEMEJANZA”. Si miras hacia atrás, también, al 
precepto que ordena la semejanza hecha posteriormente, tú 
también imitas a Moisés: NO HAGAS NINGUNA SEMEJANZA 
EN OPOSICIÓN A LA LEY, a menos que también a ti Dios te lo 
haya mandado. 


Nota: Como explica el mismo título, aquí Tertuliano explica a los buscan excusas para hacer imágenes (como los católico- 
romanos hoy) poniendo el caso de la serpiente de bronce como un precedente/ejemplo de que en el cristianismo sí se 
pueden utilizar imágenes DE QUE ESTÁN EQUIVOCADOS. En realidad, no dibujaron a la deidad, menos a Jesucristo, sólo fue 
un simbolismo figurado de UN EVENTO FUTURO = la derrota de satanás y demonios, al exponerlos muertos sobre el 
instrumento utilizado por ellos, lo que implica la idea de la muerte sustitutoria, — la resurrección, y victoria profética del 
creyente. Como enseña el apóstol Pablo: “y despojando a los principados y a las potestades, LOS EXHIBIÓ PÚBLICAMENTE, 
triunfando sobre ellos en la cruz”. Colosenses 2:15. 

Llama la atención la afirmación del Tertuliano: “Pero si alguno finge ignorar...”; es decir que llega a escribir simplemente no 
quieren entender que es un simple simbolismo y no puede ser tomada como una imagen que está prohibida por la ley. Al 
final Tertuliano en forma irónica dice: “a menos que también a ti Dios te lo haya mandado”: Ya sabemos que no lo ha hecho 
ni lo hará; no tienen la autoridad de Moisés que habló “cara a cara” con YHVH. 


Clemente de Alejandría (150 - 215 d.C.). Stromata, o Misceláneas. Libro |. Capítulo XV.--La filosofía griega en gran 
parte derivada de los bárbaros. Schaff. Página 316. 


Numa the king of the Romans was a Numa, el rey de los romanos, era pitagórico y, ayudado por los 

Pythagorean, and aided by the precepts of preceptos de Moisés, se le prohibió hacer una imagen de Dios en 
Moses, prohibited from making an image forma humana y de una forma de criatura viviente. En 

of God in human form, and of the shape of consecuencia, durante los primeros ciento setenta años, aunque 

a living creature. Accordingly, during the construyeron templos, no hicieron imágenes fundidas ni talladas. 

first hundred and seventy years, though 

building temples, they made no cast or 

graven image. 


Nota: Podemos apreciar como Clemente resalta la influencia que tuvo la cultura hebrea en las representaciones 
de los dioses paganos; demuestra además que Éxodo 20 (en los diez mandamientos) sí se refiere también al Dios 
verdadero. Trataban de imitar en algo el culto hebreo (los preceptos de Moisés) que en Éxodo 20:4-6 prohibe 
hacer una imagen de Dios. 


Porque, en verdad, la imagen no es For, in sooth, the image is only 


más que materia muerta formada dead matter shaped by the 
por la mano del artesano. PERO no craftsman's hand. BUT we have 
tenemos imagen sensible de no sensible image of sensible 


materia sensible, SINO UNA IMAGEN | matter, BUT AN IMAGE THAT IS 
QUE ES PERCIBIDA SOLO POR LA PERCEIVED BY THE MIND ALONE,- 
MENTE: Dios, que es el único - God, who alone is truly God. 
verdadero Dios. 
Nota: Clemente explica a los paganos que Dios no puede ser representado; su imagen es SÓLO PERCIBIDA POR 
LA MENTE (= espiritualmente), sin ayudas de imágenes materiales. La imagen (arriba - derecha) es un ejemplo 
que indudablemente NO ACEPTARÍA Clemente, Dios Padre dibujado en el mundialmente famoso “Señor de los 
Milagros”, una desviación actual. Su infinita Gloria limitada por imaginación de hombres = idolatría. Debemos 
considerar igualmente que HOY, Jesús está GLORIFICADO = PLENO DIOS con todos los atributos divinos = Igual al 
infinito Padre = Gloria Infinita (no como cuando estuvo aquí según la carne). ¿Qué implicancias tiene esto a 
nuestra vida práctica? Creyentes familiarizados con algo tan limitado (infinitamente reducido), finalmente 
terminarán actuando en sus propias fuerzas; limita su fe y Su acción en cada templo vivo. Se anclan en un estado 
TEMPORAL de Jesús; además que no existe una imagen real sino cientos distintos. Si alguien va a un Centro 
Nacional de Identificación con cientos de fotos distintas diciendo que son una misma persona... (distintos colores 
de cabello, piel, contextura), esté usted seguro que o piensan que usted está haciendo una broma o que necesita 
un médico. Debemos invocar al Glorificado, sino será un obstáculo a esa relación directa, personal, permanente 
como templos vivos = el “misterio a los gentiles” Colosenses 1:27. 


For Antisthenes did not think out this doctrine of the | Pues Antístenes no pensó en esta doctrina de los cínicos; 


Cynics; but it is in virtue of his being a disciple of pero es en virtud de que es un discípulo de Sócrates que 
Socrates that he says, "that God ¡is not like to any; dice, "que Dios no es semejante a nadie; por lo tanto, 
wherefore NO ONE CAN KNOW HIM FROM AN NADIE PUEDE CONOCERLO A TRAVÉS DE UNA IMAGEN". 
IMAGE." And Xenophon the Athenian would have in Y Jenofonte el ateniense se habría comprometido 
his own person committed freely to writing somewhat | personalmente a escribir algo de la verdad, y habría dado 
of the truth, and given the same testimony as el mismo testimonio que Sócrates, si no hubiera tenido 
Socrates, had he not been afraid of the cup of poison, | miedo de la copa de veneno que Sócrates tuvo que beber. 
which Socrates had to drink. But he hints nothing less; Pero él insinúa nada menos; él dice: "Cuán grande y 


he says: "How great and powerful He is who moves all | poderoso es Aquel que mueve todas las cosas, y Él mismo 
things, and is Himself at rest, is manifest; but what He | está en reposo, es manifiesto; pero lo que Él es en forma 
is in form is not revealed. The sun himself, intended to | no se revela. El sol mismo, destinado a ser la fuente de luz 
be the source of light to all around, does not deem it para todo alrededor, no juzga conveniente dejarse mirar; 
fitting to allow himself to be looked at; butif any one | pero si alguno lo mira con audacia, es privado de la vista”. 
audaciously gazes on him, he is deprived of sight." ¿De dónde, entonces, el hijo de Gryllus aprende su 


Whence, then, does the son of Gryllus learn his 
wisdom? Is it not manifestly from the prophetess of 
the Hebrews who prophesies in the following style?-- 
"What flesh can see with the eye the celestial, The 
true, the immortal God, who inhabits the vault of 
heaven? Nay, men born mortal cannot even stand 


Before the rays of the sun." 


sabiduría? ¿No es manifiestamente de la profetisa de los 
Hebreos (Nota: Sibyl — Sibila: profetiza en la mitología 
griega), quien profetiza en el siguiente estilo? 
"¿Qué carne puede ver con los ojos al Dios celestial, El 
verdadero, el inmortal Dios, que habita en la bóveda del 
cielo? No, los hombres nacidos mortales no pueden ni 
siquiera estar de pie Ante los rayos del sol". 


Nota: Aquí Clemente, muy temprano (alrededor del año 200 d.C.), enseña que los filósofos paganos a veces por 
inspiración divina encuentran la verdad: Que Dios no puede ser conocido por imagen alguna; también que: Dios no 
ha revelado cómo es: “pero lo que Él es en forma no se revela”, y que ningún ojo mortal puede verlo. Los hebreos 
son los que profesan la verdad; se prueba indirectamente que los cristianos no representaban a Dios por medio de 
imágenes en ese tiempo (inicios del siglo 111) y que Éxodo 20:4-5, sí se refiere también al Dios verdadero. 


Clemente de Alejandría (150 - 215 d.C.). Stromata, o Misceláneas. Libro |. Capítulo XXIV.--Cómo Moisés 
desempeñó el papel de un líder militar. Schaff. Página 337. 


Now, the Greeks had the advantage of receiving from 
Moses all these, and the knowledge of how to make use of 
each of them... 


But further, when Thrasybulus was bringing back the exiles 
from Phyla, and wished to elude observation, a pillar 
became his guide as he marched over a trackless region. To 
Thrasybulus by night, the sky being moonless and stormy, 
a fire appeared leading the way, which, having conducted 
them safely, left them near Munychia, where is now the 
altar of the light-bringer (Phosphorus). 


From such an instance, therefore, let our accounts become 

credible to the Greeks, namely, that it was possible for the 

omnipotent God to make the pillar of fire, which was their 
guide on their march, go before the Hebrews by night. 


Itis said also in a certain oracle, "A pillar to the Thebans is 
joy-inspiring Bacchus," from the history of the Hebrews. 


Also Euripides says, in Antiope: "In the chambers within, 
the herdsman, With chaplet of ivy, pillar of the Evoean 
god." 


The pillar indicates that God cannot be portrayed. The 
pillar of light, too, in addition to its pointing out that God 
cannot be represented, shows also the stability and the 
permanent duration of the Deity, and His unchangeable 
and inexpressible light. Before, then, the invention of the 
forms of images, the ancients erected pillars, and 
reverenced them as statues of the Deity. 


Ahora bien, los griegos tenían la ventaja de recibir de Moisés 
todo esto, y el conocimiento de cómo hacer uso de cada uno 
de ellos... 


Pero además, cuando Thrasybulus estaba trayendo de regreso 
a los exiliados de Phyla y deseaba eludir la observación, un 
pilar se convirtió en su guía mientras marchaba sobre una 

región sin caminos. A Thrasybulus por la noche, el cielo estaba 
sin luna y tormentoso, un fuego apareció a la cabeza, que, 

habiéndolos conducido a salvo, los dejó cerca de Munychia, 
donde ahora está el altar del portador de la luz (Fósforo). 


A partir de tal caso, por lo tanto, que nuestros relatos se 
vuelvan creíbles para los griegos, a saber, que era posible que 
el Dios omnipotente hiciera que la pilar (columna) de fuego, 
que era su guía en su marcha, fuera delante de los hebreos de 
noche. 


También se dice en cierto oráculo: "Un pilar para los tebanos 
es Baco que inspira alegría", de la historia de los hebreos. 


También Eurípides dice en Antíope: "En las cámaras interiores, 
el pastor, con corona de hiedra, pilar del dios evoeo (Eubea — 
Evia; Grecia)". 


La columna indica que Dios no puede ser retratado. La 
columna de luz, además de señalar que Dios no puede ser 
representado, muestra también la estabilidad y la duración 

permanente de la Deidad, y Su luz inmutable e inexpresable. 
Antes, pues, de la invención de las formas de las imágenes, los 
antiguos erigían pilares y los reverenciaban como estatuas de 
la Deidad. 


Nota: Nuevamente Clemente demuestra cómo los griegos copiaron de la cultura hebrea; y es la idea de que Dios no puede 
ser retratado o representado. En imitación a Moisés (religión hebrea) en sus inicios no utilizaron imágenes para representar 
a Dios. Deuteronomio 4:12, 15 “y habló el Señor con vosotros de en medio del fuego; oísteis la voz de sus palabras, mas a 
excepción de oír la voz, ninguna figura visteis.” ... “Guardad, pues, mucho vuestras almas; pues ninguna figura visteis el día 
que el Señor habló con vosotros de en medio del fuego”. 


Clemente de Alejandría (150 - 215 d.C.). Stromata, o Misceláneas. Libro Il. Capítulo XVIII.-- La ley mosaica la 
fuente de toda ética, y la fuente de donde los griegos sacaron la suya. Schaff. Página 365. 


But it is clear to every one that piety, Pero es claro para todos que la piedad, que enseña a adorar y 
which teaches to worship and honour, is honrar, es la causa más alta y más antigua; y la ley misma exhibe 
the highest and oldest cause; and the law | justicia y enseña sabiduría, absteniéndose de imágenes sensibles, e 

itself exhibits justice, and teaches wisdom, invitando al Hacedor y Padre del universo. Y de este sentimiento, 
by abstinence from sensible images, and como de una fuente, crece toda inteligencia. 
by inviting to the Maker and Father of the 
universe. And from this sentiment, as from 
a fountain, all intelligence increases. 


Nota: Clemente menciona que los hebreos se abstienen de imágenes sensibles por su ley. Esto nuevamente es 
una demostración que Éxodo 20: 4-6 no sólo se refiere a dioses paganos SINO AL VERDADERO SEÑOR Y DIOS. 


Clemente de Alejandría (150 - 215 d.C.). Stromata, o Misceláneas. Libro V. Capítulo V. Sobre los símbolos de 
Pitágoras. Schaff. Página 451. 


And again, "Don't wear a ring, nor engrave on it Y de nuevo, "No uses un anillo, ni grabes en él las 
the images of the gods," enjoins Pythagoras; as imágenes de los dioses", ordena Pitágoras; como Moisés 
Moses ages before enacted expressly, that mucho tiempo antes promulgó expresamente, que no se 
neither a graven, nor molten, nor moulded, nor debe hacer una semejanza esculpida, ni fundida, ni 
painted likeness should be made; SO THAT WE moldeada, ni pintada; PARA QUE NO NOS APEGUEMOS A 
MAY NOT CLEAVE TO THINGS OF SENSE, but LAS COSAS DE LOS SENTIDOS, sino que pasemos a los 
pass to intellectual objects: FOR FAMILIARITY objetos intelectuales: PORQUE LA FAMILIARIDAD CON LA 
WITH THE SIGHT DISPARAGES THE REVERENCE VISTA MENOSPRECIA LA REVERENCIA DE LO QUE ES 
OF WHAT IS DIVINE; AND TO WORSHIP THAT DIVINO; Y ADORAR LO QUE ES INMATERIAL POR LA 
WHICH IS IMMATERIAL BY MATTER, IS TO MATERIA, ES DESHONRARLO POR LOS SENTIDOS. Por lo 
DISHONOUR IT BY SENSE. Wherefore the wisest | cual los más sabios de los sacerdotes egipcios (siguiendo 
of the Egyptian priests decided that the temple el ejemplo de los hebreos en ese punto ) decidieron que 
of Athene should be hypaethral, just as the el templo de Atenea debería ser hipoetral (templo sin 
Hebrews constructed the temple without an techo), así como los hebreos construyeron el templo sin 
image. una imagen. 


Nota: Independientemente a las evidencias halladas por Clemente que muestran que los egipcios copiaron y 
fueron influenciados por los hebreos, es notorio su concepto de la adoración hebrea y la abstención de 
imágenes. Pero les pregunto: ¿Aunque Dios se ha ENCARNADO; el hecho de que HOY ya esté GLORIFICADO, 
no lo coloca en la misma paradoja? ¿Igualmente no se apegarán los sentidos a imágenes que siempre 
limitarán su actual INFINITA GLORIA DIVINA? En cuanto a su estado anterior antes de su resurrección: Sl 
ALGUIEN LE HUBIESE TOMADO UNA FOTO (disculpen la ironía); pero hay miles de representaciones 
distintas... Que harían con alguien que va con una carta poder representándolo a una oficina de registros 
públicos llevando una maleta conteniendo algunos cientos de fotos distintas: de personas de distinto color 
de cabello, ojos, piel, contextura... hasta lo podrían llevar a un sanatorio... Y es que usted no puede 
simplemente imaginarse algo, pintarlo y luego decir que es usted... y menos con Dios encarnado. Pero se 
agrega hoy una objeción aun infinitamente mayor ya que HOY SU CUERPO GLORIFICADO TIENE UNA 
INFINITA, INEFABLE, INDESCRIPTIBLE GLORIA. Si realmente sirviera de algo provechoso..., pero vemos que 
únicamente ha resultado en personas que lo ignoran como templos vivos en una relación directa, 
perdiéndose en relaciones externas por esa familiaridad apegada a los sentidos materiales, deshonrando, 
MENOSPRECIANDO LA REVERENCIA DE LO QUE ES DIVINO, aunque sea de forma no intencional, a semejanza 
de lo mencionado por Clemente en el texto de Stromata citado. 


Clemente de Alejandría (150 - 215 d.C.). Stromata, o Misceláneas. Libro V. Capítulo VI. El significado místico 
del tabernáculo y su muebles. Schaff. Página 453. 


For HE who PROHIBITED the making of a graven 
image, would never HIMSELF have made an image in 
the likeness of holy things. 


Porque AQUEL que PROHIBIÓ hacer una imagen 
tallada, ÉL MISMO nunca habría hecho una imagen 
a semejanza de las cosas santas. 


Es muyy interesante la nota hallada sobre este texto en Schaff que transcribo: 


Elucidations V. (Symbols, cap. vi. p. 453, note 3) 


Clement regards the symbols of the divine law as symbols 
merely, and not images in the sense of the Decalogue. 
Whatever we may think of this distinction, his argument 
destroys the fallacy of the Trent Catechism, which pleads 
the Levitical symbols in favour of images in "the likeness of 
holy things," and which virtually abrogates the second 
commandment. Images of GOD THE FATHER (crowned 
with the Papal tiara) are everywhere to be seen in the Latin 
churches, and countless images of all heavenly things are 
everywhere worshipped under the fallacy WHICH 
CLEMENT REJECTS. 


Pascal exposes the distinctions without a difference, by 
which God's laws are evacuated of all force in Jesuit 
theology; but the hairsplitting distinctions, about "bowing 
down to images and worshipping them," which infect the 
Trent theology, are equal to the worst of Pascal's 
instances. It is with profound regret that | insert this 
testimony; but it seems necessary, because garblings of 
patristic authorities, which begin to appear in America, 
make an accurate and intelligent study of the Ante-Nicene 
Fathers a necessity for the American theologian. 


Aclaraciones V. (Símbolos, cap. vi. p. 453, nota 3) 


Clemente considera los símbolos de la ley divina como 
simples símbolos y no como imágenes en el sentido del 
Decálogo. Independientemente de lo que podamos 
pensar de esta distinción, su argumento destruye la 
falacia del Catecismo de Trento, que aboga por los 
símbolos levíticos a favor de imágenes en "la semejanza 
de las cosas santas", y que virtualmente abroga el 
segundo mandamiento. Las imágenes de DIOS PADRE 
(coronado con la tiara papal) se ven por todas partes en 
las iglesias latinas, e innumerables imágenes de todas las 
cosas celestiales se adoran (diría técnicamente: 
“veneran”; en la práctica hay un evidente desborde; Dios 
en su infinita sabiduría por algo promulgó el segundo 
mandamiento quitado el clero y desconocido por el 
grueso de la población) en todas partes bajo la falacia, 
QUE CLEMENTE RECHAZA. Pascal (1656-1657 d.C.) 
expone las distinciones sin diferencia, por las cuales las 
leyes de Dios son despojadas de toda fuerza en la teología 
jesuita; pero las sutiles distinciones acerca de "inclinarse 
ante las imágenes y adorarlas", que infectan la teología de 
Trento, son iguales a los peores ejemplos de Pascal. Es 
con profundo pesar que inserto este testimonio; pero 
parece necesario, porque las tonterías de las autoridades 
patrísticas, que comienzan a aparecer en América, hacen 
que un estudio preciso e inteligente de los Padres 
antenicenos sea una necesidad para el teólogo 
americano. 


Clemente de Alejandría (150 - 215 d.C.). Stromata, o Misceláneas. Libro V. Capítulo XI. Abstracción de las 
cosas materiales necesarias para llegar al verdadero conocimiento de Dios. Página 462. 


Again, Moses, not allowing altars and temples to be 
constructed in many places, but raising one temple 
of God, announced that the world was only- 
begotten, as Basilides says, and that Gods one, as 
does not as yet appear to Basilides. And since the 
gnostic, Moses does not circumscribe within space 
HIM THAT CANNOT BE CIRCUMSCRIBED, HE SET UP 
NO IMAGE IN THE TEMPLE TO BE WORSHIPPED; 
SHOWING THAT GOD WAS INVISIBLE, AND 
INCAPABLE OF BEING CIRCUMSCRIBED; and 
somehow leading the Hebrews to the conception of 
God by the honour for His name in the temple. 
Further, the Word, prohibiting the constructing of 
temples and all sacrifices, intimates that the 
Almighty is not contained in anything, by what He 
says: "What house will ye build to Me? saith the 
LORD. Heaven is my throne," and so on. Similarly 
respecting sacrifices: "Il do not desire the blood of 
bulls and the fat of lambs," and what the Holy Spirit 


De nuevo Moisés, no permitiendo que se construyeran 
altares y templos en muchos lugares, sino levantando 
un solo templo de Dios, anunció que el mundo era 
unigénito (como un símbolo de Jesús), como dice 
Basílides, y que Dios es uno, como aún no se le aparece 
a Basílides. Y como el gnóstico, Moisés no circunscribe 
en el espacio a Aquel que no puede ser circunscrito, NO 
ERIGIÓ EN EL TEMPLO NINGUNA IMAGEN PARA SER 
ADORADA; MOSTRANDO QUE DIOS ERA INVISIBLE E 
INCAPAZ DE SER CIRCUNSCRITO; y de alguna manera 
guiando a los hebreos a la concepción de Dios por el 
honor de Su nombre en el templo. Además, la Palabra, 
al prohibir la construcción de templos y todos los 
sacrificios, da a entender que el Todopoderoso no está 
contenido en nada, por lo que dice: "¿Qué casa me 
edificaréis? dice el SEÑOR. El cielo es mi trono" y 
pronto. Del mismo modo con respecto a los sacrificios: 
"No quiero la sangre (ver nota) de los toros y la grasa 
de los corderos", y lo que el Espíritu Santo por el 


by the prophet in the sequel forbids. 


profeta en la continuación prohíbe. 


Nota: Cabe destacar que los judíos nunca comen sangre la cual es derramada; ni aun en la Pascua/ Última 
Cena donde de rociaba la sangre sobre los dinteles de las puertas; comían el cordero, vino, pan sin levadura 
cuyo significado profético es que Cristo moraría DENTRO del creyente. Claramente Clemente muy temprano, 

ainicios del siglo 11! (210-215 d.C.) explica que el Dios Invisible no puede ser representado. 


Clemente de Alejandría (150 - 215 d.C.). Stromata, o Misceláneas. Libro V. CAPITULO XIV.-- PLAGIO GRIEGO 
DE LOS HEBREOS. Schaff. Páginas 470 y 471. 


Página 470. 


And the Socratic Antisthenes, paraphrasing that 
prophetic utterance, "To whom have ye likened me? 
saith the Lord," says that "God is like no one; 
wherefore no one can come to the knowledge of Him 
from an image."... 


Página 471. And Xenocrates the Chalcedonian, who 
mentions the supreme Zeus and the inferior Zeus, 
leaves an indication of the Father and the Son. 
Homer, while representing the gods as subject to 
human passions, appears to know the Divine Being, 
whom Epicurus does not so revere. He says 
accordingly: "Why, son of Peleus, mortal as thou art, 
With swift feet me pursuest, a god Immortal? Hast 
thou not yet known That lam a god?" For he shows 
that the Divinity cannot be captured by a mortal, or 
apprehended either with feet, or hands, or eyes, or 
by the body at all. "To whom have ye likened the 
Lord? or to what likeness have ye likened Him?" says 
the Scripture. Has not the artificer made the image? 
or the goldsmith, melting the gold, has gilded it, and 
what follows. 


Página 470. 


Y el socrático Antístenes, parafraseando esa 
declaración profética, "¿A quién me habéis 
comparado? dice el Señor", dice que "Dios no se 
parece a nadie; por lo tanto, nadie puede llegar a 
conocerlo a través de una imagen"... 


Página 471. Y Jenócrates el calcedonio, que menciona 
al Zeus supremo y al Zeus inferior, deja una 
indicación del Padre y del Hijo. Homero, mientras 
representa a los dioses como sujetos de las pasiones 
humanas, parece conocer al Ser Divino, a quien 
Epicuro no reverencia tanto. Dice en consecuencia: 
"¿Por qué, hijo de Peleo, mortal como eres, con pies 
ligeros me persigues, un dios inmortal? ¿Aún no has 
sabido que yo soy un dios?" Porque él muestra que la 
Divinidad no puede ser capturada por un mortal, ni 
aprehendida ni con los pies, ni con las manos, ni con 
los ojos, ni con el cuerpo en absoluto. "¿A quién 
habéis comparado al Señor? ¿A qué semejanza lo 
habéis comparado?" dice la Escritura. ¿No ha hecho 
el artífice la imagen? o el orfebre, fundiendo el oro, lo 
ha dorado, y lo que sigue. 


Orígenes de Alejandría (184 - 253 d.C.). Orígenes contra Celso. Schaff. Libro VII. Capítulo LXIV. Página 


638 


...Pero LOS CRISTIANOS Y LOS JUDÍOS tienen en 
cuenta este mandamiento: “A Jehová tu Dios 
temerás, y a él solo servirás”, y este otro: “No 

tendrás dioses ajenos delante de mí; no te harás 

ninguna imagen tallada, ni ninguna semejanza de 
cosa que esté arriba en el cielo, ni abajo en la 
tierra, ni en las aguas debajo de la tierra: no te 
inclinarás a ellas, ni las honrarás/servirás”; y otra 
vez, “Al Señor tu Dios adorarás, y a Él solo 
servirás”. Es en consideración de estos y muchos 
otros mandamientos similares, que no solo 
evitan los templos, los altares y las imágenes, 


...But CHRISTIANS AND JEWS have regard to this 
command, “Thou shalt fear the Lord thy God, and 
serve Him alone;” and this other, “Thou shalt have 

no other gods before Me: thou shalt not make 
unto thee any graven image, or any likeness of 
anything that is in heaven above, or that is in the 
earth beneath, or that is in the water under the 
earth: thou shalt not bow down thyself to them, 
nor serve them;” and again, “Thou shalt worship 
the Lord thy God, and Him only shalt thou serve.” 
Itis in consideration of these and many other such 
commands, that they not only avoid temples, 


sino que están dispuestos a sufrir la muerte 
cuando sea necesario, antes que degradar por 
tal impiedad el concepto que tienen del Dios 
Altísimo. 


altars, and images, but are ready to suffer death 

when it is necessary, rather than debase by any 

such impiety the conception which they have of 
the Most High God. 


Orígenes (184 - 253 d.C.) contra Celso. Libro VII. Capítulo XXXIX. Schaff. Páginas 627, 628. 


He also applies to us that epithet “carnal” or 
“flesh-indulging,” “although,” as we are wont to 
say, “we have known Christ after the flesh, yet 
NOW henceforth we know Him no more,” and 
although we are so ready to lay down our lives 
for the cause of religion, that no philosopher 
could lay aside his robes more readily. He then 
addresses to us these words: “If, instead of 
exercising your senses, you look upwards with 
the soul; if, turning away the eye of the body, you 
open the eye of the mind, thus and thus only you 
will be able to see God.” He is not aware that this 
reference to the two eyes, the eye of the body 
and the eye of the mind, which he has borrowed 
from the Greeks, was in use among our own 
writers; for Moses, in his account of the creation 
of the world, introduces man before his 
transgression as both seeing and not seeing: 
seeing, when it is said of the woman, “The 
woman saw that the tree was good for food, and 
that it was pleasant to the eyes, and a tree to be 
desired to make one wise;” and again not seeing, 
as when he introduces the serpent saying to the 
woman, as if she and her husband had been 
blind, “God knows that on the day that ye eat 
thereof your eyes shall be opened;” and also 
when it is said, “They did eat, and the eyes of 
both of them were opened.” The eyes of sense 
were then opened, which they had done well to 
keep shut, that they might not be distracted, and 
hindered from seeing with the eyes of the mind; 
and it was those eyes of the mind which in 
consequence of sin, as | imagine, were then 
closed, with which they had up to that time 
enjoyed the delight of beholding God and His 
paradise. This twofold kind of vision in us was 
familiar to our Saviour, who says, “For judgment 
l am come into this world, that they which see 
not, might see, and that they which see might be 
made blind,” —meaning, by the eyes that see 
not, the eyes of the mind, which are enlightened 
by His teaching; and the eyes which see are the 
eyes of sense, which His words do render blind, 
IN ORDER THAT THE SOUL MAY LOOK WITHOUT 


Él también nos aplica ese epíteto “carnal” o 
“complacer a la carne”, “aunque”, como 
solemos decir, “a Cristo hemos conocido según 
la carne, pero AHORA ya no lo conocemos más 
así”, y aunque estamos tan dispuestos a dar 
nuestras vidas por la causa de la religión, más 
prestamente que ningún filósofo podría 
despojarse de sus vestiduras. Luego nos dirige 
estas palabras: “Si, en lugar de ejercitar los 
sentidos, miras hacia arriba con el alma; si, 
apartando el ojo del cuerpo, abres el ojo de la 
mente, así y sólo así podrás ver a Dios.” No 
sabe que esta referencia a los dos ojos, el ojo 
del cuerpo y el ojo de la mente, que tomó 
prestada de los griegos, estaba en uso entre 
nuestros propios escritores; porque Moisés, en 
su relato de la creación del mundo, presenta al 
hombre ante su transgresión como viendo y no 
viendo: viendo, cuando se dice de la mujer: “La 
mujer vio que el árbol era bueno para comer, y 
que agradable a los ojos, y árbol codiciado para 
alcanzar la sabiduría”, y otra vez sin ver, como 
cuando introduce la serpiente y dice a la mujer, 
como si ella y su marido hubieran sido ciegos: 
“Dios sabe que en el día que comáis de él, se os 
abrirán los ojos”, y también cuando se dice: 
“Comieron, y se abrieron los ojos de ambos”. 
Entonces se abrieron los ojos del sentido, lo 
cual habían hecho bien para mantenerlos 
cerrados, para que no se distraigan ni se les 
impida ver con los ojos de la mente; y fueron 
esos ojos de la mente que a consecuencia del 
pecado, como imagino, fueron entonces 
cerrados, con los que habían disfrutado hasta 
ese momento del deleite de contemplar a Dios 
y Su paraíso. Este doble tipo de visión en 
nosotros era familiar para nuestro Salvador, 
quien dice: “Para juicio he venido a este 
mundo, para que los que no ven, vean, y los 
que ven sean cegados”, es decir, por los ojos 
que no ven, los ojos de la mente, que son 
iluminados por Su enseñanza; y los ojos que 
ven son los ojos de los sentidos, que Sus 
palabras enceguecen, PARA QUE EL ALMA MIRE 


DISTRACTION UPON PROPER OBJECTS. All true SIN DISTRACCIONES LOS OBJETOS PROPIOS. Por 
Christians therefore HAVE THE EYE OF THE MIND lo tanto, todos los verdaderos cristianos TIENEN 
SHARPENED, AND THE EYE OF SENSE CLOSED; so EL OJO DE LA MENTE AGUDIZADO Y EL OJO DEL 
that each one, according to the degree in which SENTIDO CERRADO), para que cada uno, según 
his better eye is quickened, and the eye of sense el grado en que su mejor ojo esté vivificado, y 
darkened, sees and knows the Supreme God, and el ojo del sentido oscurecido, vea y conozca al 
His Son, who is the Word, Wisdom, and so forth. Dios Supremo, y a Su Hijo, que es la Palabra, la 
Sabiduría, etc. 


Nota: Se habla de los ojos de la mente = espirituales = iluminados por el Espíritu Santo = producto de 
una nueva creación; y los ojos del sentido = los carnales = que ven superficialmente. Orígenes explica 
que debemos ver a Jesús con esos ojos espirituales y no conocerlo según la carne. 


El Sínodo de Elvira (305 d.C.), al cual asistieron diecinueve obispos y veintiséis presbíteros, la mayoría 
residentes en Bética (Hispania Beetica) y Carthaginensis; con presencia de diáconos y laicos. Contó con la 
asistencia del influyente obispo Hosio (Hosius, Osius u Ossius) de Córdoba. Refleja la práctica de la iglesia 
española en el siglo IV. Un punto en contra es que sienta base para el inicio de la desviación del celibato del 
clero al ordenar a los ministros casados que “se abstengan de sus cónyuges” (abstinere se a coniugibus suis = 
contacto marital), aunque demuestra que sí habían ministros casados (y es un sínodo latino, no griego); ya es 
una desviación del verdadero evangelio como de los enseñado por los Padres anteriores al sínodo: Ignacio (110 
d.C. — a los Filadelfianos); Tertuliano (194 d.C. - De Exhortat Castita); Clemente de Alejandría (200 d.C - en H. 
E. de Eusebio). Es muy distinto lo enseñado por el apóstol Pablo: 


1Corintios 7:3-6 El marido cumpla con la mujer el deber conyugal, y asimismo la mujer con el marido. La mujer 
no tiene potestad sobre su propio cuerpo, sino el marido; ni tampoco tiene el marido potestad sobre su propio 
cuerpo, sino la mujer. No os neguéis el uno al otro, a no ser por algún tiempo de mutuo consentimiento, para 
ocuparos sosegadamente en la oración; y volved a juntaros en uno, para que no os tiente Satanás a causa de 
vuestra incontinencia. Mas esto digo por vía de concesión, no por mandamiento.” 


Canon XXXVI, en el cual se declaró: “Placuit pictureas in ecclesia esse non debere, ne quod colitur et 
adoratur in parietibus depingatur” (Pareció que no debía haber pinturas en la iglesia, para que no esté 
pintado en paredes aquello que se venera y adora). 


https://www.earlychurchtexts.com/main/elvira/canons of elvira 02.shtml (en latín) 
http://faculty.cua.edu/pennington/Canon Law/ElviraCanons.htm (en inglés) 


Canon LX: Si alguien rompe un ídolo (se refiere a un falso dios) y luego es castigado con la muerte, no 
puede ser incluido en la lista de mártires, ya que tal acción no está sancionada por las Escrituras ni por los 
apóstoles. 


Estamos hablando de inicios del siglo IV... donde sancionaban con no considerar un mártir a alguien que 
destruya un ídolo. No sancionaron por ir contra una práctica equivocada, sino por ir en contra de la ética 
cristiana. Queda claro que NO se aceptaban pinturas en la iglesia de aquello que se veneraba o adoraba; 
esta no es una opinión aislada de 1 ministro, sino que refleja la posición de la iglesia en España poniendo 
orden EN UN SÍNODO (19 obispos + 26 presbíteros) que no es poca cosa. 


Tenemos varios testimonios del conocido historiador del siglo IV, Eusebio de Cesarea en la Epístola (Carta) 
a Constancia Augusta, la hermana de Constantino. Constancia había escrito a Eusebio pidiéndole le envíe 
cierta imagen de Cristo; Eusebio en su carta explica a Constancia que dichas representaciones provienen 
del paganismo y que esas prácticas no forman parte de la iglesia. Se han descubierto numerosos 
fragmentos de la carta, de modo que ahora la tienen casi completa. 


Eusebio. Epístola (Carta) a Constancia Augusta - Migné PG 20 
(1545-1550). Padres griegos; tomo 20. Páginas 1545 al 1550. 


Ertel Ó€ Ko TEPÍ TLVOG ELKÓVOC 
we ÓN TtOU XpLOTOÚ yéypadoc, 
elxóva Boudojévn COOL TAUTNV 
vd' nuwv rreugdOBhvan: tiva 
MéyeLc Kal TOLOaV TAÚTNV, NV 
Hñc toU XploTOÚ elkóva; [Ouk 
oía róBev auTA opunBelca 
TOU 2WTÑPoOC nHWwWV ÓLAYPAWAL 
elKÓVQa TPootáTTELC. Molav 
TtOU XploToÚ elkóva ertiuíntelc;] 
Mótepov tnv adnen kan 
apMEeTAAAAKTOV, KOL PÚCEL TOUC 
AUTOÚ XAPAKTAPoC Hépoucav: 
ñ taútnv ñv ÓL nudc 
avelándev, tng tou ÉovAOU 
hopóoñcs repiBéevos TO 
oxnua; [O yáp tou OzoÚ 
Nóyoc ka Ozóc, LOpdNv 
Sovlou MaBwv, EV OMOLWLLOTOL 
capkóc auaptiac Tn v 
aMaptiav KATÉKPLVEV, Y Hnolv 
o Beloc ArróotolAoc. OÚTWC 
nudc tng radanás rukplac Kal 
Sauovikñc ouvAelac tw tUulw 
atuati AUTPWOALEVOC 
arndeuBdépwoev. Avo OÚV 
HOPÓWV ALLTW 
TTapLoTtapEvwv], MEepÍ Ev, TNG 
TtOU VeoÚ LOPHÑc OUÓÉ ALTÓC 
nyoÚjpal O€ ZNTELV, ÁTTAS TOP" 
AUTOÚ TMaLÓEUVOLMÉVNV, ÓTL 
OÚTE TOV Martépa TLC ÉYVWw, El 
un o Yióc, ouó' autóv YLÓv 
yvoln TOTÉ TLC ETTAÉELWwC, El UN 
HÓVOG KOLL O YEVVÍNOQG AULTÓV 
MNarhp... 

AMÁ yap TIÁVTWC TNG TOU 
Sovlou opóñs eriíntelc, ko 
ou Ól' nuác repieBANOn 
capkiou. AMÁ koL TOÚUTO TN 
S0€n tnc Beórntoc 
avakexpdácB0al ueuaBnka ev, 
KoLL KOTOLTTEMÓNO OL TO BvnTÓV 
urtó tnc wñc. [Ka oú tí TToU 
Bau HOA.OTÓV, El HETÓÁ TNV ElG 
OUPAVOÚC ÁVODOV TOLOUTÓV 
TLIOU TÉPNVEV, OTTÓTE KOLL EV 
avBpwrioLc gt. BroteÚwWV O 
Ogóc Aóyoc, tOLC EYKPÍTOLC 
TOV EQUTOÚ A0ywv 


Quoniam scripsisti etiam de 
quadam imagine, quasi 
Christi, hancque imaginem 
tibi a nobis mitti voluisti, 
quam qualemve dicis istam 
quam Christi imaginem esse 
contendis? Nescio quidem 
quid te impulerit, ut 
Salvatoris nostri depingi 
imaginem jubeas. Quamnam 
Christi imaginem desideras? 
Utrum veram et 
IMMUTABILEM et revera 
vultum ejus referentem, an 
eam quam propter nos 
accepit, servilis formae 
habitum induens? Nam Dei 
Verbum et Deus, formam 
servi accipiens, similitudine 
carnis peccati peccatum 
condemnavit, uti dicit 
divinus Apostolus. Sic nos a 
priore amaritudine el 
diabolica servitute per 
sanguinem pretiosum 
redemptos liberavit. Cum 
igitur duze formae el 
competant divinam quidem 
formam nequaquam puro te 
queerere, quippe quee semel 
ab eo sis edocta, quod 
neque Patrem novit 
quisquam, nisi Filius, neque 
ipsum Filium digne noverit 
quis unquam, nisi solus 
Pater qui eum generavit... 
Sed enim omnino formam 
servi desideras, et quam 
propter nos induit carnem. 
Sed etiam hanc gloria 
divinitatis temperatam, ET 
MORTALE A VITA 
ABSORPTUM FUISSE 
DIDICIMUS. Neque ullo 
modo mirum, si POST 
ASCENSIONEM IN CCELOS 
tale quid apparuit, 
quandoquidem, etiam inter 
homines adhuc degens, 
DEUS VERBUM, electis 


También me escribiste sobre 
una supuesta imagen de Cristo, 
cuya imagen deseabas que te 
enviara. Ahora bien, ¿qué clase 
de cosa es esta que llamáis 
imagen de Cristo? No sé qué te 
impulsó a pedir que se 
delineara una imagen de 
Nuestro Salvador. ¿Qué clase de 
imagen de Cristo estás 
buscando? ¿Es el verdadero e 
INALTERABLE que lleva sus 
características esenciales, o el 
que Él tomó por nosotros 
cuando asumió la forma de 
siervo? Ahora bien, LA 
PALABRA DE DIOS Y DIOS 
(nota: esta afirmación no puede 
provenir de un arriano), 
tomando forma de siervo, 
condenó el pecado en la 
semejanza de la carne de 
pecado, como dice el divino 
Apóstol. Así nos libró de la 
amargura anterior y de la 
esclavitud del diablo, 
redimiéndonos a través de la 
sangre preciosa. Por supuesto, 
Él tiene dos formas, aunque no 
creo que tu pedido tenga que 
ver con Su forma divina, puesto 
que una vez fuisteis enseñados 
por Él, porque nadie conoce al 
Padre sino el Hijo, ni nadie 
conocerá jamás al Hijo 
dignamente, sino el solo Padre 
el que lo engendró... 
SEGURAMENTE, PUES, BUSCÁIS 
SU IMAGEN DE SIERVO, LA DE 
LA CARNE QUE ÉL SE VISTIÓ 
POR NOSOTROS. Pero eso, 
también, se nos ha enseñado, 
LA GLORIA DE SU DIVINIDAD ES 
RECUPERADA (avakexpdcBan) 
DE MODO QUE LA PARTE 
MORTAL FUE ABSORBIDA POR 
LA VIDA. En efecto, no es de 
extrañar que DESPUÉS DE SU 
ASCENSIÓN AL CIELO se 
apareciera como tal, cuando, 


rpoappaBwvilóuevos tnv 
Béav tnc autoÚ Bacilelac, 
hetaBalwv tiv tOU Ó0ÚAOU 
kopdNv, AUTÑV ekelvnv ertl 
TOU ÓPOUC UTTÉP TNV 
avB8pwrielav púclV 
emi EE LKTOL: ÓTE TO EV 
TIPÓCWITOV ALUTOU 


armñotpayevwc o ñAoc, TÁ Ó€ 
yuáTia wea TO Hwc.] Tic oúv tnc 
TocaÚTnc alglac te ko Ó0Enc 


TÁC AMOCOTIABOÚOAC, KOLL 
ATTAOTPÓNTOUOOAC 
papuoapuyác oloc te av sin 
KOITOLXOLPÓLE OL VEKPOLG KOLL 
OP ÚXOLC XPWHLOLOL KOLL 
okLoypaldbiolLc, ortóte unóg 
euBléyal autW, [toútov 
OQ Bévti tov TPÓTTOV,] ol 
OeorrécLOL UTTÉMLELVOV 
anta, ol ye értegov erti 
TIPÓCWITOV, AHÓPNTOV ALTOÍLC 
TO DewWpuEevOov OMOAOYNOOVTEC; 


EL Ó' OÚVTOTE N EV CAPKÍ 
AUTOU MOPÓÑ TOCA TNG 
¿gdaxe ÓUVvapEWwCc, TIPOC TNG 
evolLKoUOnS aUTÍA BeóTNTOG 
hetaBAnBelca, tLXIpñ Aéyelv, 
Óte tn v BvnTÓTNTA ATTOÓUC, 
ka tn v pB0opáv 
ATTOVUNVÁJEVOC, TNG TOU 
Sovlou HopóNs to slÓOc elc 
TN V TOU DEOTÓTOU Ko Og0Ú 
ÓO0fav METEOKEVÓGATO, ETA 
Tn v katá tou Bavátou viknyv, 
KQL METÁ TNV ElC OUPAVOÚG 
AVOÓOV, KOLL LETÁ TNV EV TW 
Bacilikw Bpóvw audi ta 
Sega tou Marpóc iópuolv, 
HETÁ TNV EV TOÍLG 
AKOATOVOMÁCTOLC KOL OAPPÑTOLG 
kÓATtOLC TOU Martpócs 
OLVÁJTTOLUOLV, ELG MV AVLÓVTA KOLL 
AJTTOKABLOAJMEVOV AL OUPÁVLAL 
Suváelc avnubpnuouv, 
Méyouoal: Apate TÚAOL, OL 
APXOVTEG, ÚMWV, KQL 
ertrapOnte, TMÚAAL OLLWVLOL, KOLL 
eloedevcetal o Bacileúc Tnc 


doctrinzse suze (discipulis) 
quasi pignus concedens 
aspectum regni sui, 


transmutata servi forma, illa 
ipsa, quee est supra naturam 
humanam, indutus in 
monte conspectus est, 
quando facies ejus affulsit 
uti sol, et vestimenta uti lux. 
quis igitur tantee dignitatis 
atque glorise radios 
fulgentes ac splendentes 
efformare potuerit mortuis 
inanimatisque coloribus et 
picturis, siquidem aspicere 
eum (tali modo 
apparentem) ne divini 
quidem sustinuerunt ejus 
discipuli, utpote qui 
prolaberentur in faciem, 
haud ferendum ipsis visum 
confitentes? Si igitur tunc 
tantam vim habuit carnalis 
ejus forma, a divinitate 
inhabitante transfigurata, 
quid dicendum erit, 
postquam mortalitate exuta 
el interitu deposito, servilis 
formee speciem in Domini 
ac Dei gloriam 
transmutarat, post 
victoriam de morte 
reportatam, et post 
ascensionem in coelos, et 
post consessum in throno 
regali ad dexteram Patris, 
post requiein in ineffabili et 
intenarrabili Patris sinu, ad 
quam cum accederet et 
assideret, coelestes 
potestates acclamarunt 
dicentes: Altollite portas, 
principes, vestras, el 
elevamini portae ceternales, 
et introibit rex glorize. 
Itaque etiam servi forma 
tatiliter facta, PRORSUS 
TRANSMUTATA EST IN 


estando Él —LA PALABRA 
(griego: Logos) DIOS (nota: esta 
afirmación no proviene de un 
arriano) — aun viviendo entre 
los hombres, cambió la forma 
de siervo, y señalando de 
antemano a un elegido grupo 
de Sus discípulos el aspecto de 
Su Reino, mostró en el monte 


esa naturaleza que supera a la 


humana, cuando Su rostro 


resplandecía como el sol y sus 
vestidos como la luz. ¿QUIÉN, 
ENTONCES, SERÍA CAPAZ DE 
REPRESENTAR POR MEDIO DE 
COLORES MUERTOS Y 
DELINEACIONES EXTRAÑAS 
(okioypadiolc) EL RESPLANDOR 
DESLUMBRADOR Y 
EXPLÉNDIDO DE TAL DIGNIDAD 
Y GLORIA, CUANDO INCLUSO 
LOS DISCÍPULOS DEL DIVINO 
NO PUDIERON SOPORTAR 
CONTEMPLARLO EN ESTE 
DISFRAZ Y CAYERON SOBRE 
SUS ROSTROS, ADMITIENDO 
ASÍ QUE NO PODÍAN RESISTIR 
LA VISTA? Si, por lo tanto, Su 
forma encarnada poseía tal 
poder en ese momento, fue 
transformada por la divinidad 
que moraba dentro de Él, ¿qué 
necesito decir del tiempo en 
que se despojó de la mortalidad 
y lavó la corrupción, CUANDO 
CAMBIÓ LA FORMA DEL 
SIERVO A LA GLORIA DEL 
SEÑOR DIOS, después de la 
victoria traída de la muerte, y 
después de su ascensión a los 
cielos, y después de estar 
sentados en el trono real a la 
diestra del Padre, detrás de 
ellos descansan en el seno 
inefable e indescriptible del 
Padre, sobre el cual, cuando 
vino y se sentó a su lado, los 
poderes celestiales gritaron, 
diciendo: ¡Alzad vuestras 
puertas, príncipes, vosotros 
mismos, y entrará el Rey de 


Gloria! Y así también la forma 


S0€nc. OukoÚv Kal n TOÚ 
So0vloU HOPÓÑ EV TOLOÚTOLS 
yivopévn, egódwv óAn 
hetaBepAntal ertí pwe AUTOÚ 
dAPPNTOV Ka OVEKÓLAYNTOV, 
AUVTOW TW Ozw Aóyw TpéTTOV 
uc, órtep opB0aLAuóc oUK 
elÓev, KOL OÚC OUK NKOUGEV, 
ka ertí kapólav av8pwWITOU 
ouk avéBn. Mwc OÚV TLC TWV 
AUVATWV EPÍKOLTO; 


Muwc Óe tnc oúTw Bauuactic, 
ko aAÑTTOU LOPpdNc, El' ye 
xpn noponyv éti kaldelv tnv 
evBeov kan voepáv ovOlaY, 
elKÓVA TLC ZWYPpAYHNOELEV; 


El in tolc ariotoLe ébveo lv 
opoíwc ta undaun undauwa 
EOLKÓTOL EQLUTW TLC 
avalwypadbnoelev, WOTtEp 
ypadeúc undév goLkótO: 
ypádwYv. 


ToioíÓ€ ydáp kakelvol 
AVELÓWAOTTOLOUVTES N JUOTE 
Oeóv, wc nyoÚvtal, Ñ TIVA (WE 
av dalev) nowwv, Ñ TL TWV 
TOLOÚTWV TMÁÁTTELV KOL 
artelkáZelv e0ÉédoLev, OUÑEV 
ópoLOv, OUÓÉ eyyúc. olol te 
ÓvteC Ypábew, aMÓKOoTa 
oxkiaypadovolv, ávópelkelo 
OXMHATOa ÓLOXOPÓTTOVTEC. 


Huiv e óti un ÓlkaLOv Tol 
TOLQAÚTOL, TUAVTWG TUOU KOLL QLUTHÑ 
cuuBdaddelLc. 


AM! el uf tnc elc Oeóv 
hetaBAnBelons popóñc, om 
TOU TIPO TnS METABOAÑNC 
capkiou aULTOÚ Ón TOU BvnTOÚ 
tn v eixóva His Tap" nuwv 
autelv, - 


LUCEM EJUS INEFFABILEM 
ET INENARRABILEM, IN 
LUCEM IPSI DEO VERBO 
CONVENIENTEM, QUAM 

OCULUS NON VIDIT, NEQUE 

AURIS AUDIVIT, NEQUE IN 

COR HOMINIS ASCENDIT. 


QUOMODO IGITUR 
QUISQUAM IMPOSSIBILIA 
FECERIT? 


QUOMHODO TAM 
ADMIRABILIS ATQUE 
INCOMPREHENSIBILIS 
FORMA, SIQUIDEM FAS EST 
FORMAM ADHUC 
NOMINARE DIVINAM ET 
SPIRITUALEM ESSENTIAM, 
IMAGINEIM QUIS PINXERIT? 


Nisi, SICUT GENTILES 
INFIDELES, MINIME SIMILE 
SIBI QUIS DEPINXERIT, 
quemadmodum pictor 
pingens QU/ NEUTIQUAM 
SIMILIA SUNT. 


Sic enim illi quoque 
effingentes vel Deum, ut 
putant, vel quemdam (uti 
dixerint) heroa, vel simile 

quid formare et assimilare 
voluerint, cum neque simile, 
neque quod prope accedat 
pingere possint, absurda 
repreesentant, humanas 
figuras efformantes. 


Nos autem talia non decere, 
omnino quidem tu ¡psa 
concedis. 


Sed si non formee in Deum 
transfiguratee, sed carnis, 
qualis fuit ante 
transfigurationem, 


de esclavo, hecha de tal 
manera, SE TRANSFORMÓ 
COMPLETAMENTE EN SU LUZ 
INEFABLE E INDESCRIPTIBLE, EN 
UNA LUZ PROPIA DE LA MISMA 
PALABRA DE DIOS, QUE NI EL 
OJO VIO, NI EL OÍDO OYÓ, NI 
SUBIÓ AL CIELO, NI AL 
CORAZÓN DEL HOMBRE. 
¿CÓMO ENTONCES ALGUIEN 
HA HECHO LO IMPOSIBLE? 
(Nota: ¡Hoy está glorificado! Es 
imposible representar ese 
cuerpo infinitamente glorioso) 
¿CÓMO SE PUEDE PINTAR UNA 
IMAGEN DE UNA FORMA TAN 
MARAVILLOSA E INALCANZABLE 
(INCOMPREHENSIBILIS = 
INCOMPRENSIBLE) SI EL 
TÉRMINO 'FORMA' ES 
APLICABLE A LA ESENCIA DIVINA 
Y ESPIRITUAL? A menos que, 
COMO LOS PAGANOS 
INCRÉDULOS, uno represente 
cosas QUE NO TIENEN 
NINGUNA SEMEJANZA POSIBLE 
con cualquier cosa, como el 
pintor pintaba cosas que DE 
NINGUNA MANERA SON 
SIMILARES. Porque ellos 
también hacen tales 
representaciones o dios [nota: 
ídolos -imágenes = que nunca 
representarán a Dios. Ver 
griego] cuando quieren moldear 
la semejanza de lo que 
consideran un dios o, como se 
podría decir, uno de los héroes 
o cualquier otra cosa por el 
estilo, PERO NO PUEDEN 
SIQUIERA ACERCARSE A UNA 
SEMEJANZA, y así delinear y 
representar algunas ABSURDAS 
formas humanas. Seguramente, 
incluso usted estará de acuerdo 
en que tales prácticas no son 
lícitas para nosotros. 

Pero si me queréis pedir la 
imagen, no de su forma 
transformada en la de Dios, sino 
de la carne mortal antes de su 
transformación (nota: lo que 


áapa yAp TOÚTO Ve HÓVOV 
6LéhdaBev TO AVAYVWOJOL, EV W 
o Oeóc vopoBetel un Tolelv 
ouoiwua, UNTE TWV ÓCA EV TW 
OUPAavw, UÑTE TWV ÓCA EV TN 
yn KÁTtw; 


n éotiv Óte év ExkkAnola to 
TOLOÚTOV Ñ AUTH, Ñ KOL TOP" 
dáMAou TOÚTO ÑKOUCAC; Ouxi 
Se ka8' óAnc tnc okouévnc 

EÉWPLOTOAL KOL TÓPPW TWV 
EKKANOLWV ITEPUYADEUTAL TO 

TOLQALÚTOL, HÓVOLC Te NMLV Un 

E£ELVONL TO TOLOÚTOV TLOLELV 

rapá rác: BeBóntal;... 


Ouk oíÓa yáp, ÓTTWC YUVALÓV 
TL ETA XElpócC TOTE ÓVO TIVAC 
HÉpouca KATA yeypauuévouc, 
we áv HLdO00ÓYDOUC, ATÉPPLYE 
Aóoyov, we av erev Maddou ka 
TOU 2WIÑPOC: OUK Éxw Aéyelv, 
oÚúte ÓrtóB0ev Aafovca, OÚTE 
OBev toÚTO LaBOÚCA. lva un 
e auth, UnÓg étepol 
oxkavóakMZolvtO, adel1ÓMEvOS 
TAÚTNV, TAP' EUALTÓV 
KOLTEÍXOV, OUX NYOÚJLEVOG 
KOLMWwOG ÉXELV Elc ETÉPOUC ÓAwG 
eKQÉpelv TAÚTA, LVA HN 
Soxkwuev Ólknv 
elówAoAQTPOÚVTWV TOV ODeÓv 
nuuwv Év elkÓvVL MEPLPÉPELV. 


Mavdou Te AKOÚW TUÓLVTOLC 


scilicet mortales imaginem 
te dicis a nobis requirere, 
num, queeso, illud te fugit 
preceptum, in quo Deus 

vetat facere imaginem, 
neque eorum quee in coelo, 
neque eorum quee deorsum 
sunt in terra? 


Num audivisti unquam IN 
ECCLESIA TALE QUID vel 
ipsa, vel ETIAM AB ALIO? 
NONNE PER TOTUM 
ORBEM TERRARUM H/4ECCE 
PROFLIGATA SUNT ET 
PROCUL AB ECCLESIIS 
EXPULSA, ET NOBIS SOLUM 
NON LICERE TALE QUID 
FACERE, APUD OMNES 
DIVULGATUM EST? 


Nescio enim quomodo 
muliercula quaeedam duos 
quondam manibus gestans 
depictos, fortasse 
philosophos, dixerit Pauli et 
SERVATORIS esse 
(imagines); dicere non 
possum, neque unde 
acceperit neque unde 
audierit. Ne autem nec ipsa, 
nec alii scandalizarentur, 
ipsam assumens apud me 
retinui, MINUS BENE SE 
HABERE RATUS, SI H/EC 
OMNINO INTER ALIOS 
PROMULGARENTUR, ne 
idololatrarum INSTAR 
DEUM NOSTRUM IN 
IMAGINE circumferre 
videremur. 
EQUIDEM PAULUM 
SEQUOR, qui nos omnes 


sucede es que son dos 
naturalezas en UN SOLO 
CUERPO; cuando lo adoraron 
como Dios, lo adoraron 
integralmente: pero hoy ya está 
glorificado), ¿será que habéis 
olvidado aquel pasaje en el que 
Dios establece la ley de que 
ninguna semejanza debe estar 
hecho de lo que está en el cielo 
o de lo que está abajo en la 
tierra? (nota: demuestra que la 
iglesia aplica los mandamientos, 
Éxodo 20:4-6 sobre las 
imágenes del verdadero Dios y 
no sólo a falsos) ¿Alguna vez ha 
escuchado ALGO DE ESE TIPO, 
ya sea usted misma, EN LA 
IGLESIA o DE OTRA PERSONA? 
¿No están tales cosas 
DESTERRADAS Y EXCLUIDAS DE 
LAS IGLESIAS DE TODO EL 
MUNDO, y no es de 
CONOCIMIENTO COMÚN que 
tales prácticas NO ESTÁN 
PERMITIDAS PARA NOSOTROS? 
(Nota: No habla de una 
práctica/opinión personal, sino 
de TODA LA IGLESIA = refleja la 
tradición correcta apostólica 
enseñada por los Padres) 
Una vez, no sé cómo, una mujer 
me trajo en sus manos unas 
pinturas de dos hombres 
disfrazados, diría quizás 
filósofos como si fueran 
(imágenes) de Pablo y DEL 
SALVADOR, no tengo forma de 
decir de dónde había sacado 
esto o aprendido tal cosa. Con 
el fin de que ni ella ni los demás 
pudieran ofenderse, lo llevé 
conmigo y lo retuve, YA QUE ME 
PARECIÓ IMPROPIO QUE TALES 
COSAS SE EXHIBIERAN JAMÁS A 
OTROS, PARA QUE NO 
PAREZCAMOS, COMO 
IDÓLATRAS, QUE LLEVAMOS 
NUESTRO DIOS ALREDEDOR EN 
UNA IMAGEN. 


Ciertamente siguiendo a PABLO 


npác ralóevovtoc, UnKétL 
TOLC CAPKLKOLC TPOCOVÉXELV. 
El ydp éyvwpuev, Hnol, katá 
cápka XpLoTÓvV, AMA vÚV 
OUKÉTL YLVWOKO|LLEV. — 


2ipwva tov Máyov Aóyoc éxel 
TLAPÁ TOLC ADÉOLC OLPEOLWTOLG 
rripookuveloBal, ev AY ÚxXw 
ÚAn Ka Ta yeypauuévov. 
Edewpnoapuev Ós KoL OLUTOL 
TOV TNC HOVÍOLE EMUWVUJLLOV UTTÓ 
Twv Mavixalwv eLKÓvL 
S0pupopouuevov. 


Huiv Óe orteípnrtou tol 
TOLALÚTA. Oeóv yoÚvV KÚpLov 
TOV 2WTÑPA nuwv 
ouoloyoÚvtec, we Osóv LÓslV 
eutperitóued al, rmácn orrovÓn 
KO.BÁPavtEer ALUTOL TÁC EQUTWV 
kapólac, we av (ÓOLEV AUTÓV 
kekaBapuévol. Makdplol yáp 
ol kaBapol tn kapóla ÓTL 
ALUTOLTOV OgO0v OYOVTAL. 


El Ó€ EK MEPLOUTLALC, TIPO TNG 
fielA0Ú ONG MIPÓCWITOV ELC 
rripóowITOV ÓbEWwC TE ka BéaLc, 
TOU 2WTÑPOS NUWV TAG 
elkóvac au4Ttol Tmepi TOoMOoÚ 
ti 0 BE, tiva HÓM O V ayadóv 
(WYpáQWV ALTOÚ TOU Og0Ú 
Nóyou éxouHev dv; 


edocuit quod carnalibus non 
amplius sit inicumbendum. 
Si enim, ait, CHRISTUM 
SECUNDUM CARNEM 
COGNOVIMUS, NUNC VERO 
HAUD AMPLIUS 
COGNOSCIMUS. 


Simonem Magum fama fert 
apud atheos heereticos 
adorari, in materia 
inanimata depictum. Et nos 
¡psi eum, qui a HotvtaL 
cognominatus est, vidimus 
imagine a Manichaeis 
stipatum. 


NOBIS AUTEM TALIA SUNT 
INTERDICTA. IMO DEUM 
DOMINUM SERVATOREM 
NOSTRUM CONFITENTES, 

TANQUAM DEUM VIDERE 

NOS PRZ£EEPARAMOS, omni 

studio animos nosiros 
purgantes, ut purgati eum 
videamus. Beati enim 
mundo corde: quoniam ¡psi 
Deum videbunt. 


Si vero sine justa causa, pro 
futuro facie ad faciem 
conspectu et visione, 

Salvatoris nostri imagines 
magni sestimatis, 
QUEMNAM HABEBIMUS 
MELIOREM PICTOREM 
QUAM IPSUM DEI 
VERBUM? 


NOS INSTRUYE A TODOS a no 
apegarnos más a las cosas de la 
carne; porque, dice (Pablo): 
“AUNQUE HEMOS CONOCIDO A 
CRISTO SEGÚN LA CARNE, 
AHORA YA NO LE CONOCEMOS 
MÁS ASÍ” (nota: está citando 
2Corintios 5:16). 

Se dice que Simón el mago es 
adorado por herejes impíos 
pintados en un material sin 
vida. También he visto el 
hombre que lleva el nombre de 
pawvíiac (manía, locura) [se 
entiende: pintado] sobre una 
imagen y escoltado por 
maniqueos. PARA NOSOTROS 
(nutv), SIN EMBARGO, TALES 
COSAS ESTÁN PROHIBIDAS 
(nota: está claro). PORQUE AL 
CONFESAR AL SEÑOR DIOS, 
NUESTRO SALVADOR, NOS 
PREPARAMOS PARA 


VERLO COMO DIOS (nota: 
no es una afirmación de un 
arriano), y nosotros mismos 

limpiamos nuestro corazón para 
que podamos verlo después de 
haber sido limpiados. 
Bienaventurados los limpios de 
corazón, porque ellos mismos 
verán a Dios (nota: nuevamente 
esta no podría ser la declaración 
de un arriano). Pero si, sin justa 
causa, cara a cara y con visión 
de futuro, consideráis las 
imágenes de nuestro gran 
Salvador, ¿QUIÉN MEJOR 
PINTOR QUE LA MISMA 
PALABRA DE DIOS? (nota: Está 
diciendo que LAS ESCRITURAS 
nos muestran, revelan, 
describen perfectamente AL 
SEÑOR JESUCRISTO. Estas 
realmente son nuestra ayuda 
para visualizarlo de tal forma 
que crezcamos sanamente para 
vida eterna). 


Muchos han acusado a Eusebio de ser arriano, de una rama que se oponía a las imágenes; sin embargo, 
muchas de sus afirmaciones en la Carta a Constanza, dan indicios que no lo es. Sócrates, en su libro 
Historia Eclesiástica. Libro ll. cap. 21, recopila un excelente testimonio en defensa a Eusebio, y escribe: 


Sócrates, en su libro Historia Eclesiástica de Eusebio. Libro Il. cap. 21. Testimonios de los Antiguos 
a favor de Eusebio. Schaff. Páginas 62 y 63. Estos testimonios fueron recogidos por Henricus 
Valesius: Henry Valois (1603 -1676 d.C.) 


"But since some have attempted to stigmatize "Pero dado que algunos han intentado estigmatizar a 
Eusebius Pamphilus as having favored the Arian Eusebio Pánfilo por haber favorecido los puntos de 
views in his works, it may not be irrelevant here to vista arrianos en sus obras, puede que no sea 
make a few remarks respecting him. In the first irrelevante aquí hacer algunos comentarios con 
place, then, he was present at the council of Nice, respecto a él. En primer lugar, entonces, estuvo 
and gave his assent to what was there presente en el concilio de Nicea, y dio su 


determined in reference to the consubstantiality of | asentimiento a lo allí determinado en referencia a la 
the Son with the Father, and in the third book ofthe | consustancialidad del Hijo con el Padre, y en el libro 


Life of Constantine, he thus expressed himself: tercero de la Vida de Constantino, se expresó así: 'El 
“The Emperor incited all to unanimity, until he had Emperador incitó a todos a la unanimidad, hasta que 
rendered them united in judgment on those points los hubo rendido unidos en el juicio sobre aquellos 
on which they were previously at variance: so that puntos en los que antes estaban en desacuerdo: de 
they were quite agreed at Nice in matters of faith.' modo que estuvieron completamente de acuerdo en 

Since, therefore, EUSEBIUS, in mentioning the Nicea en asuntos de fe.' Por lo tanto, puesto que 

Nicene Synod, says that ALL DIFFERENCES EUSEBIO, al mencionar el Sínodo de Nicea, dice que 
WERE COMPOSED, AND THAT UNANIMITY OF TODAS LAS DIFERENCIAS FUERON 

SENTIMENT PREVAILED, what ground is there for ARREGLADAS Y QUE PREVALECIÓ LA 
assuming that he was himself an Arian? The UNANIMIDAD DE SENTIMIENTOS, ¿qué fundamento 
Arians are certainly deceived in supposing him to hay para suponer que él mismo era arriano? Los 
be a favorer of their tenets. But some one will arrianos ciertamente se engañaron a sí mismos al 


perhaps say that in his discourses he seems to suponer que él es un partidario de sus principios. Pero 
have adopted the opinions of Arius, because of his | alguno dirá quizás que en sus discursos parece haber 


frequently saying by Christ. Our answer is that adoptado las opiniones de Arrio, a causa de sus 
ecclesiastical writers often use this mode of frecuentes dichos por Cristo. Nuestra respuesta es 
expression, and others of a similar kind denoting que los escritores eclesiásticos usan a menudo este 
the economy of our Saviour's humanity: and that modo de expresión, y otros de un del mismo género 
before all these the apostle made use of such que denota la economía (dimensión, esencia, 
expressions without ever being accounted a naturaleza) de la humanidad de nuestro Salvador: y 
teacher of false doctrine. Moreover, inasmuch as que antes de todas estas el apóstol hizo uso de tales 
Arius has dared to say that the Son is a creature, expresiones sin haber sido nunca tenido por maestro 
as one of the others, observe what Eusebius says de falsa doctrina. Más aún, dado que Arrio se ha 
on this subject in his first book against Marcellus: atrevido a decir que el Hijo es una criatura como los 
demás, obsérvese lo que dice Eusebio sobre este 
"He alone, and no other, has been declared to be, . tema en su primer libro contra Marcelo: 
and is the only-begotten Son of God; whence any "El solo, y no otro, ha sido declarado y es el Hijo 
one would justly censure those who have unigénito de Dios; por lo que cualquiera censuraría 


presumed to affirm that he is a Creature made of con justicia a los que se han atrevido a afirmar que es 
nothing, like the rest of the creatures; for how then una Criatura hecha de la nada, como el resto de las 
would he be a Son? and how could he be God's | Criaturas; pues, ¿cómo, pues, sería Hijo?, ¿y cómo 
only-begotten, were he assigned the same podría ser el unigénito de Dios, si se le atribuyera 
nature as the other creatures, and were he one of | la misma naturaleza que a las demás criaturas, y si 
the many created things, seeing that he, like them, | fuera una de las muchas cosas creadas, siendo que, 
would in that case be partaker of a creation from como ellas, sería en tal caso partícipe de una 
nothing? The sacred Scriptures do not thus instruct | Creación de la nada? Las Sagradas Escrituras no nos 
us concerning these things.' He again adds a little instruyen así acerca de estas cosas.' De nuevo añade 
afterwards: 'Whoever then determines that the Son | UN poco después: “Quien, pues, determina que el Hijo 


is made of things that are not, and that he isa | está hecho de cosas que no son, y que es una criatura 
creature produced from nothing pre-existing, producida de nada preexistente, olvida que mientras 
forgets that while he concedes the name of Son, concede el nombre de Hijo, niega que sea así en 
he denies him to be so in reality. For he that ¡is realidad, porque el que está hecho de la nada no 
made of nothing cannot truly be the Son of God, | Puede ser verdaderamente Hijo de Dios, tampoco más 
any more than the other things which have been que las demás cosas que han sido hechas: pero el 


made: but the true Son of God, forasmuch as he is | Verdadero Hijo de Dios, por cuanto es engendrado del 
begotten of the Father, is properly denominated the | Padre, es propiamente llamado el Unigénito y Amado 
only-begotten and beloved of the Father. For this | del Padre. Por esto también El mismo es Dios: porque 


reason also, he himself is God: for what can the 
offspring of God be but the perfect resemblance 
of him who begat him? A sovereign, indeed, builds 
a city, but does not beget it; and is said to beget a 
son, not to build one. An artificer may be called the 
framer, but not the father of his work; while he 
could by no means be styled the framer of him 
whom he had begotten. So also the God of the 
Universe ¡is the father of the Son; but would be fitly 
termed the Framer and Maker of the world. And 
although it is once said in Scripture, The Lord 
created me the beginning of his ways on account 
of his works, yet ¡it becomes us to consider the 
import of this phrase, which | shall hereafter 
explain; and not, as Marcellus has done, from a 
single passage to subvert one of the most 
important doctrines of the Church. 


"These and many other such expressions are 
found in the first book of Eusebius Pamphilus 
against Marcellus; and in his third book, declaring 
in what sense the term creature is to be taken, he 
says: “Accordingly these things being established, 
it follows that in the same sense as that which 
preceded, these words also are to be understood, 
The Lord created me in the beginning of his ways 
on account of his works. For although he says that 
he was created, it is not as ifhe should say that he 
had arrived at existence from what was not, nor 
that he himself also was made of nothing like the 
rest of the creatures, which some have erroneously 
supposed: but as subsisting, living, pre-existing, 
and being before the constitution of the whole 
world; and having been appointed to rule the 
universe by his Lord and Father: the word created 
being here used instead of ordained or constituted. 
Certainly the apostle expressly called the rulers 
and governors among men creature, when he said, 
Submit yourselves to every human creature for the 
Lord's sake; whether to the king as supreme, or to 
governors as those sent by him. The prophet also 
does not use the word gxTiTev created in the 
sense of made of that which had no previous 
existence, when he says, Prepare, Israel, to invoke 
thy God. For behold he who confirms the thunder, 
creates the Spirit, and announces his Christ unto 
men. For God did not then create the Spirit when 
he declared his Christ to all men, since There is 
nothing new under the sun; but the Spirit was, and 
subsisted before: but he was sent at what time the 
apostles were gathered together, when like 
thunder, There came a sound from heaven as of a 
rushing mighty wind: and they were filled with the 
Holy Spirit. And thus they declared unto all men the 
Christ of God in accordance with that prophecy 
which says, Behold he who confirms the thunder, 
creates the spirit, and announces his Christ unto 
men: the word creates being used instead of sends 
down, or appoints; and thunder ín a similar way 
implying the preaching of the Gospel. Again he that 
says, Create in me a clean heart, O God, said not 
this as if he had no heart; but prayed that his mind 
might be purified. Thus also it is said, That he 
might create the two into one new man, instead of 
unite. Consider also whether this passage is not of 
the same kind, Clothe yourselves with the new 


¿qué puede ser el linaje de Dios (nota: esto es Hijo) 
sino la perfecta semejanza de Aquel que lo 
engendró? Un soberano, a la verdad, edifica una 
ciudad, pero no la engendra y se dice que engendra 
un hijo, no que construye uno. Un artífice puede ser 
llamado el fabricante, pero no el padre de su obra, 
mientras que (el artífice) de ninguna manera podría 
llamarse el fabricante de aquel a quien había 
engendrado. Así también el Dios del Universo es el 
padre del Hijo, pero sería apropiadamente llamado el 
Arquitecto y Hacedor del mundo. Y aunque una vez se 
diga en las Escrituras, “El Señor me creó principio de 
sus caminos a causa de sus obras”, sín embargo, nos 
corresponde considerar el significado de esta frase, 
que explicaré más adelante; y no, como ha hecho 
Marcelo, de un solo pasaje para subvertir una de las 
doctrinas más importantes de la Iglesia.' 


"Estas y muchas otras expresiones semejantes se 
encuentran en el primer libro de Eusebio Pánfilo 
contra Marcelo (de Ancyra); y en su tercer libro, 

declarando en qué sentido debe tomarse el término 

criatura, dice: 'Consiguientemente establecidas estas 
cosas, se sigue que en el mismo sentido que la 
anterior, también han de entenderse estas palabras: 
“El Señor me creó al principio de sus caminos a causa 
de sus obras”, porque aunque dice que fue creado, no 
es como si dijera que había llegado a la existencia de 
lo que no era, ni que él mismo estaba hecho de nada 
como el resto de las criaturas, que algunos han 
supuesto erróneamente: sino como subsistente, 
viviente, preexistente y siendo antes de la constitución 
del mundo entero, y habiendo sido designados para 
gobernar el universo por su Señor y Padre: la palabra 
creados se usa aquí en lugar de ordenados o 
constituidos. Ciertamente el apóstol llamó 
expresamente a los dirigentes y gobernantes entre los 
hombres criaturas, cuando dijo: “Someteos a toda 
criatura humana por causa del Señor; ya sea al rey 
como supremo, o a los gobernadores como los 
enviados por Él” (1Pedro 2:13). El profeta tampoco 
usa la palabra égxti0ev 'creado' en el sentido de 'hecho 
de lo que no tenía existencia previa”, cuando dice: 

“Prepárate, Israel, para invocar a tu Dios. Pues he 
aquí el que confirma el trueno, crea el Espíritu y 

anuncia a su Cristo a los hombres.” Pues Dios no creó 

entonces el Espíritu cuando declaró a su Cristo a 

todos los hombres, ya que “No hay nada nuevo bajo el 
sol”; pero el Espíritu estaba, y subsistía antes: pero 
fue enviado en el momento en que los apóstoles 
estaban reunidos, cuando como un trueno, “vino del 
cielo un estruendo como de un viento recio que 
soplaba: y fueron llenos del Espíritu Santo.” Y así 
declararon a todos los hombres el Cristo de Dios de 
acuerdo con esa profecía que dice: “He aquí el que 
confirma el trueno, crea el espíritu, y anuncia a su 
Cristo a los hombres”: /a palabra 'crea' se usa en lugar 
de 'envía' o “designa; y trueno” de manera similar 
implicando “la predicación del Evangelio”. Además, el 
que dice: “Crea en mí un corazón limpio, oh Dios”, no 
dijo esto como si no tuviera corazón; pero oró para 
que su mente pudiera ser purificada. Así también es 
dicho, “Para crear de los dos un solo y nuevo hombre”, 
en lugar de unirlos. Considerad también si este pasaje 
no es del mismo tipo: “Vestíos del nuevo hombre, 
creado según Dios”; y esto, “por lo tanto, si alguno 


man, which is created according to God; and this, 
if, therefore, any one be in Christ, he is a new 
creature, and Whatever other expressions of a 

similar nature any one may find who shall carefully 

search the divinely-inspired Scripture. Wherefore 

one should not be surprised if in this passage, The 
Lord created me the beginning of his ways, the 
term created ¡s used metaphorically, instead of 

appointed, or constituted.' 


"These quotations from the books of Eusebius 
against Marcellus have been adduced to confute 
those who have slanderously attempted to traduce 
and criminate him. Neither can they prove that 
Eusebius attributes a beginning of subsistence to 
the Son of God, although they may find him often 
using the expressions of dispensation: and 
especially so, because he was an emulator and 
admirer of the works of Origen, in which those who 
are able to comprehend that author's writings, will 
perceive it to be everywhere stated that the Son 
was begotten of the Father. These remarks have 
been made in passing, in order to refute those who 
have misrepresented Eusebius." 


está en Cristo, es una nueva criatura”, y Cualquier otra 
expresión de una naturaleza similar que pueda 
encontrar cualquiera que escudriñe cuidadosamente la 
Escritura divinamente inspirada. Por lo que no debe 
sorprendernos si en este pasaje, “El Señor me creó el 
principio de sus caminos”, el término creado se usa 
metafóricamente, en lugar de designado o constituido.' 


“Estas citas de los libros de Eusebio contra Marcelo se 
han aducido para rebatir a quienes calumniaban y 
pretendían difamarle y criminalizarlo. Tampoco 
pueden probar que Eusebio atribuya un principio de 
subsistencia al Hijo de Dios, aunque a menudo lo 
encuentran usando las expresiones de la 
dispensación: y sobre todo, porque fue un emulador y 
admirador de las obras de Orígenes, en las cuales los 
que sean capaces de comprender los escritos de ese 
autor, verán que por todas partes se dice que el Hijo 
fue engendrado del Padre. Estos comentarios se han 
hecho de pasada, para refutar a aquellos que han 
tergiversado a Eusebio". 


Encontramos otro testimonio de Eusebio en: 


Eusebio. Historia de 


la Iglesia. Paul L. 
Mayer. Editorial 
Portavoz. Grand 
Rapids, Michigan. 


1999. 6ta edición, 
2008. Páginas 264- 
266. 


Eusebio. Historia 
Eclesiástica. Libro VII. 
Capítulo XVIII. (1-4). 
Shaff. Página 304. 


Migné PG (20: 679, 680) 
Patrología Griega. Tomo 20; página 679. Eusebio; 
H.E. Libro VII. Capítulo XVIII. 


Esta 


no es una traducción sino la presentación de 4 fuentes 


La estatua de Jesús. 


18. Ya que he 
mencionado esta 
ciudad, no debería 
omitir una historia 
que debería ser 
recordada también 
para los que nos 


sigan. La mujer con 
flujo de sangre que 
fue  sanada por 
nuestro Salvador, 
como sabemos por 
los santos Evangelios 


Chapter  XVIII.--The 
Statue which the 
Woman with an Issue 
of Blood erected. 

1. Since | have 
mentioned this city | 
do not think it proper 
to omit an account 
which is worthy of 
record for posterity. 
For they say that the 
woman with an issue 
of blood, who, as we 
learn from the sacred 
Gospel, received from 
our Saviour 


Mepií toU aAVÓPLAVTOG 
oú n aluoppocuca 
avéctnoev (Nic. H.E. 
VI, 15). 
'AMN 


De statua quam 
mulier sanguinis fluxu 
laborans posuit. 


Sed quandoquidem ertelón ThoÓ€ 


hujus urbis Tnc TLÓMEWG EL 
mentionem fecimus, uvnunv eAñduBa, oUK 
non incongruum ALLOV nyoÚjpal 
fuerit rem quamdam rmapel0eiv  ÓlLynow 
memoria imprimis Kal TOLG  HEe0" nuds 
dignam posteris hvnmoveveoOal 

tradere. Etenim agiav. Tnv yap 
mulierem illam ALMOPPpO0UTAV ÑV EK 
sanguinis profluvio TWV LEPWV 


EuayyeAiwv TIpoc TOU 
2WTIAPOC nuuwv  TOU 


laborantem, quam ex 
sacris Evangeliis 


[Marcos 5: 24-34], 
procedía de esta 
ciudad, dicen ellos. 
Allí enseñan su casa, 
y seguían habiendo 
asombrosos 

memoriales del bien 
que el Señor le había 


hecho a ella. 

En una piedra 
elevada a las puertas 
de “su casa se 
levantaba una 
estatua de bronce de 
una mujer con la 
rodilla en el suelo, 
extendiendo las 
manos como 


suplicante. Frente a 
esta había otra del 
mismo material, una 
figura de pie de un 
hombre vestido en 
un hermoso manto 
doble y extendiendo 
la mano a la mujer. 
Cerca de sus pies en 
el monumento crecía 
una exótica hierba 
que ascendía al 
borde del doble 
manto de bronce y 
que servía como 
antídoto a 
enfermedades de 
toda clase. 


Esta estatua, decían, 
se asemejaba a los 
rasgos de Jesús, y 
existía todavía en mi 
época: la vi con mis 
propios ojos cuando 
estuve en la ciudad. 


No es sorprendente 
que hicieran estas 


cosas AQUELLOS 
GENTILES que largo 
tiempo ha fueron 


beneficiados por 


deliverance from her 
affliction, came from 
this place, and that 
her house is shown in 
the city, and that 
remarkable 

memorials of the 
kindness of the 
Saviour to her remain 


there. 
2. For there stands 
upon an  elevated 


stone, by the gates of 
her house, a brazen 
image of a woman 
kneeling, with her 
hands stretched out, 
as if she were praying. 
Opposite this is 
another upright 
image of a man, made 
of the same material, 
clothed decently in a 
double  cloak, and 
extending his hand 
toward the woman. 
At his feet, beside the 
statue itself? is a 
certain strange plant, 
which climbs up to 
the hem of the brazen 
cloak, and is a remedy 
for all kinds of 
diseases. 

3. They say that this 
statue is an image of 
Jesus. It has remained 
to our day, so that we 
ourselves also saw it 
when we were staying 
in the city. 

4. Nor is it strange 
that THOSE OF THE 
GENTILES who, of old, 
were benefited by our 
Saviour, should have 
done such things, 
since we have learned 
also that the 
likenesses of his 
apostles Paul and 
Peter, and of Christ 


discimus a Servatore 
nostro curatam fuisse 
, ex hac civilate 
originem traxisse 
ferunt, domumque 
ejus ibidem conspici; 
et collati in eama 
Servatore nostro 
beneficii illustria 
exstare monumenta. 
Quippe juxta januam 
domus illius, «znea 
mulieris effigies stare 
dicitur columnze 
lapideree imposita, 
genibus flexis 
protensisque manibus 
instar supplicantis. Ex 
adverso autem 
effigies viri ex eodem 
metallo conflata, 
stantis ac  diploide 
decenter induti, 
manumque  mulieri 
porrigentis. At cujus 
pedes in ¡psa basi 
ignota queedan nasci 
dicitur planta: quee ad 
fimbriam usque 
nee diploidis 
assurgens depellendis 
omnis generis morbis 
presentissimum 
remedium est. Hanc 
statnam Jesu Christi 
speciem referre 
aiebant. Mansit porro 


ad nostra  usque 
tempora: nosque 
adeo urbem  illam 
ingressi, ipsam 
conspeximus. Nec 


vero mirandum est, 
GENTILES a Servatore 


nostro beneficiis 
allectos haec 
preestitisse, cum et 


apostolorum Petri ac 
Pauli, Christique ipsius 
pictas imagines, ad 
nostram usque 
memoriam servatas in 


rádouc  aroadiaynv 
eúpacOal 
hepaBñkajpev, 
evBévOe edeyov 
opuacBal,  TÓV TE 
oÍkov QUTÁG enMi Tnc 
rródewc  SeikvucBal, 
Kal TNC  UMÓ  TOU 
2WTÁAPOC El  QUTÑV 
evEpyeolac 
Sauuactá  TPóTaALa 
rapayévelv. Eotával 
yap  ed'  uunioú 
M08ou TMpoc MEV TOLC 


rmúdolc TOU  QUTÑC 
oÍKoU, YUVOLLKÓG 
eKTÚTTIMA  xkAAKEOV 


ertí yóvu kekAuévov, 
KQLL TETOAMÉVOLE ENMÍ TO 
rpócBev tac xepolv, 
lKetevOUON  ÉOLKOG. 
Toútou e áÚvtIKpuc 
áMo tnc autíñc ÚAnc 


avópóc ópBLov 
oxnuo, Suticióa 
KOOuLWwG 


rrepiBeBAnuiévov, KotL 
TnV xelpa TN YUuvaLKL 
TIPOTEÍVOV, OU TAPA 
TtOLC TMOOÍV enMi Tnc 
oTñAncs aUTAC, Sévov 
u  Botáwncs  elóoc 
HÚelv, KaL MÉxXpL TOU 
kpaorédou Tnc TOU 
XoLAKOÚ óutiocióoc 
QLVLÓV, 
añeEiddpuakóv el 
TLAVTOLWV VOONUÁTWV 
Ttuyxdavelv. Toútov Óe€ 
TOV AVÓPLAVTA ELKÓVA 
tou  Incoú  kPépel 
edeyov. "Euelve Óe£ 
KQL ELlC NHÁC, WG KAL 
ÓYel rapalaPelv 
enmtLÓn uN oa VTOaS 
autouc tn ródel. Kon 
Sauuactóv oudev 
toUc TÁlMal E£ EBVWV 
EUEPYETNDÉVTAC TUPOC 


TtOU  2wWIAPoc nuwv, 
TAÚTO.  TUEMOLNKÉVOL, 
OTE KOLL TWV 


nuestro Salvador; | himself, are preserved | tabulis viderimus. | amootóAwv AUVTOÚ 
porque he lin paintings, the |Quippe  prisci  ¡lli, | tác elkóvac Mauklou 
examinado ancients being | absque ullo discrimine | ka  Métpou, KOLL 
semejanzas de sus |accustomed, as it is |cunctos de se bene |autoú ón TOU 
apóstoles también, | likely, ACCORDING TO | meritos GENTILI | XpuotoU, ÓLA 
Pedro y Pablo, y de |A HABIT OF THE |(Nota: Ver Vulgata en | xpwudtwv ev ypadaic 
hecho del mismo | GENTILES, to pay this | Isaías SEil. 42:6; | owíouévac 

Cristo  preservadas | kind of honor | Mateo 4:15, 10:5, |totopñoapev, we 
en retratos pintados | indiscriminately to | 12:18, Hechos 7:24,...) |elikóc Twv Tahdalwv 
a todo color. Y esto |those regarded by |QUADAM arapalhdktwc ola 
era de esperar, |them as deliverers. CONSUETUDINE OWTÁPaC e0vikñ 
porque los antiguos, tanquam  servatores |(Nota: Ver LXX en 
EN sus colere hujusmodi | Isaías 8:23; Mateo 
COSTUMBRES honoribus AS A a NE 
PAGANAS, los consueverant. veces más sólo en 
honraban de este Mateo) cuvhBela 
modo sin reservas rrap' eautolc TOUTOV 
como salvadores. TUUaV ElWwBÓTWV TOV 

TPÓTTOV. 

Nota: Claro que existían imágenes; pero Eusebio explica claramente que NO FUERON UTILIZADAS 
POR LA IGLESIA sino por HECHAS POR LOS GENTILES (paganos), QUE DE ACUERDO A SUS 
COSTUMBRES honraban a Jesús y sus apóstoles de esa forma mostrando su agradecimiento. 


Aquí un testimonio también temprano de Agustín (354 — 430 d.C.), que compara el maniqueísmo con el cristianismo. 
Agustín señala que se habían introducido costumbres maniqueas EN la iglesia, engañando a los incautos. Advierte 
que incluso en la RELIGIÓN VERDADERA son supersticiosos, y que “HAY MUCHOS ADORADORES DE TUMBAS Y 
PINTURAS;”..., y son APARTADOS DE LA SALVACIÓN CATÓLICA (de la doctrina, creencia correcta). Esta es otra 
radiografía que muestra una iglesia afectada en parte por este mal. 


Capítulo XXIV -- No se debe culpar a 
la Iglesia por el mal comportamiento 
de los cristianos. ADORADORES DE 
TUMBAS Y PINTURAS. 


74. Maniqueos, objetad esto, si 
podéis. Mira a estas personas y habla 
de ellas con reproche, si te atreves, 
sin falsedad. Compara sus ayunos con 
los tuyos, su castidad con la tuya; 
compárenlos con ustedes mismos en 
el vestido, la comida, la moderación 
y, por último, en la caridad. 
Comparad, lo que es más preciso, sus 


CAPUT XXXIV . -- Ex malorum 
christianorum moribus non 
vituperandam Ecclesiam. 
Sepulcrorum et picturarum 
adoratores. 


74. Istis, Manichaei, si potestis, 
obsistite; istos intuemini, istos 
sine mendacio, si audetis, et eum 
contumelia nominate; istorum 
¡eiuniis vestra ¡eijunia, castitati 
castitatem, vestitum vestitui, 
epulas epulis, modestiam 
modestiae, caritatem denique 


Chapter 34.--The Church is Not to Be 
Blamed for the Conduct of Bad 
Christians, Worshippers of Tombs and 
Pictures. 


74. Make objections against these, ye 
Manichaeans, if you can. Look at 
these people, and speak of them 

reproachfully, if you dare, without 
falsehood. Compare their fasts with 
your fasts, their chastity with yours; 
compare them to yourselves in dress, 
food, self-restraint, and, lastly, in 


preceptos con los vuestros. Verás 
ahora qué hay entre la ostentación y 
la sinceridad, entre el camino 
correcto y el error, entre la fe 
(creencia real) y el engaño, entre el 
vigor y el orgullo (hinchazón), entre 
la bienaventuranza y la miseria, 
entre la unidad y la división, y 
finalmente la diferencia entre las 
sirenas de la superstición y el puerto 
de la religión. 


75. No se reúnan contra mí 
profesores de nombre cristiano, que 
ni conocen ni dan prueba del poder 

de su profesión. No sigan (latín: 
consectari) A LA MULTITUD (latín: 
turbas) IGNORANTE, incluso en la 

RELIGIÓN VERDADERA son 
supersticiosos, o se han rendido a las 
lujurias, que han olvidado lo que le 
han prometido a Dios. SÉ QUE HAY 
MUCHOS ADORADORES DE TUMBAS 
Y PINTURAS: Sé que hay muchos que 

beben lujuriosamente sobre los 
muertos, y presentando banquetes 
para cadáveres, entierran estos 
mismos sobre las tumbas, y ponen el 
nombre de la religión a su glotonería 
y ebriedad. Sé que hay muchos que 
renunciaron a este mundo de 
palabra, y desean ser oprimidos por 
todas las presas de este mundo, y se 
alegrarían. Y no es de extrañar que 
entre tan gran multitud de personas, 
lo que no os falta, engañan a los 
incautos cuyas vidas son vituperadas, 
y los APARTAN (latín: avertatis) DE LA 
SALVACIÓN (latín: salute = seguridad, 
salvación) CATÓLICA (= universal; 
única para todo); porque en vuestro 
pequeño número estáis perdidos 
cuando se os pide mostrar aunque 
sea uno de los que llamáis los 
elegidos que guarda los preceptos, 
que en vuestra indefendible 
superstición profesáis. Cuán tontos 
son, cuán impíos, cuán maliciosos, y 
hasta qué punto son descuidados por 
la mayoría, casi todos ustedes, lo he 
mostrado en otro volumen. 


76. Mi consejo (latín: advertencia, 
amonestación) a ustedes es que al 
menos desistan de maldecir a la 


caritati et, quod res maxime 
postulat, praeceptis praecepta 
conferte. Jam videbitis quid inter 
ostentationem et sinceritatem, 
inter viam rectam et errorem, 
inter fidem atque fallaciam, inter 
robur et tumorem, inter 
beatitudinem et miseriam, inter 
unitatem et conscissionem, 
postremo quid inter 
superstitionis sirenas et portum 
religionis intersit. 


75. Nolite mihi colligere 
professores nominis christiani, 
nec professionis suse vim aut 
scientes aut exhibentes. Nolite 
consectari turbas imperitorum, 
qui vel in ipsa vera religione 
superstitiosi sunt, vel ita 
libidinibus dediti, ut obliti sint 
quid promiserint Deo. 
NOVI MULTOS ESSE 
SEPULCRORUM ET PICTURARUM 
ADORATORES: novi multos esse 
qui luxuriosissime super mortuos 
bibant, et epulas cadaveribus 
exhibentes, super sepullos 
seipsos sepeliant, et voracitates 
ebrietatesque suas depulent 
religioni. Novi multos esse qui 
renuntiaverunt verbis huic 
saeculo, et se omnibus hujus 
seeculi molibus opprimi velint, 
oppressique leetentur. Nec 
mirum est in tanta copia 
populorum, quod non vobis 
desint, quorum vita vituperata 
decipiatis INCAUTOS, et A 
CATHOLICA SALUTE AVERTATIS, 
cum in vestra paucitale magnas 
patiamini angustias, dum a vobis 
exigitur, vel unus ex ¡is quos 
electos vocatis, qui preecepta illa 
¡psa custodiat, quee irrationabili 
superstitione defenditis. Sed et 
¡lla quam vana sint, quan noxia, 
quam sacrilega, et 
quemadmodum a magna parte 
vestrum, atque adeo pene ab 
omnibus vobis non observentur, 
alio volumine ostendere institui. 


76. Nunc vos illud admoneo, ut 
aliguando Ecclesiae catholicee 
maledicere desinatis, 


charity. Compare, which is most to 
the point, their precepts with yours. 
Then you will see the difference 
between show and sincerity, between 
the right way and the wrong, 
between faith and imposture, 
between strength and inflatedness, 
between happiness and 
wretchedness, between unity and 
disunion; in short, between the sirens 
of superstition and the harbor of 
religion. 


75. Do not summon against me 
professors of the Christian name, 
who neither know nor give evidence 
of the power of their profession. Do 
not hunt up the numbers of ignorant 
people, who even in the true religion 
are superstitious, or are so given up 
to evil passions as to forget what they 
have promised to God. | know that 
there are many worshippers of 
tombs and pictures. | know that 
there are many who drink to great 
excess over the dead, and who, in the 
feasts which they make for corpses, 
bury themselves over the buried, and 
give to their gluttony and 
drunkenness the name of religion. | 
know that there are many who in 
words have renounced this world, 
and yet desire to be burdened with 
all the weight of worldly things, and 
rejoice in such burdens. Nor is it 
surprising that among so many 
multitudes you should find some by 
condemning whose life you may 
deceive the unwary and seduce them 
from Catholic safety; for in your small 
numbers you are at a loss when 
called on to show even one out of 
those whom you call the elect who 
keeps the precepts, which in your 
indefensible superstition you profess. 
How silly those are, how impious, 
how mischievous, and to what extent 
they are neglected by most, nearly all 
of you, | have shown in another 
volume. 


76. My advice to you now is this: that 
you should at least desist from 


Iglesia Católica, vituperando contra la 
conducta de los hombres A QUIENES 
LA MISMA IGLESIA CONDENA, 
tratando diariamente de corregirlos 
como niños malvados. Luego, si 
alguno de ellos por buena voluntad y 
con la ayuda de Dios es corregido, 
recupera por arrepentimiento lo que 
había perdido por el pecado. 
Aquellos, otra vez, que con los 
malvados persisten en sus viejos 
vicios, o incluso les agregan otros aún 
peores, a la verdad se les permite 
permanecer en el campo del Señor, y 
crecer junto con la buena semilla; 
PERO LLEGARÁ EL TIEMPO DE 
SEPARAR LA CIZAÑA. O si, por tener 
al menos el nombre de cristiano, se 
colocarán entre la paja en lugar de 
entre los cardos, vendrá también 
(nota: el Señor) a limpiar el área y 
separará la paja del trigo, y asignar a 
cada parte (según su merecimiento) 
la recompensa debida. (Mateo 2:13, 
y 13:24-43). 


vituperando mores hominum 
quos et ipsa condemnat, et quos 
quotidie tanquam malos filios 
corrigere studet. Sed quicumque 
illorum bona voluntate Deique 
auxilio corriguntur, ' quod 
amiserant peccando, paenitendo 
recuperant. Qui autem voluntate 
mala in pristinis vitiis 
perseverant, aut etiam addunt 
graviora prioribus, in agro 
quidem Domini sinuntur esse, et 
cum bonis seminibus crescere, 
sed veniet tempus quo zizania 
separentur. Aut si jam propter 
¡ipsum christianum nomen magis 
in palea quam in spinis esse 
arbitrandi sunt, veniet etiam qui 
aream purget, et a frumentis 
paleam separet, et singulis 
partibus pro suo cujusque 
merito, quod oportet, summa 
sequitate distribuat (Matth. Il, 13, 
et XIII, 24-43). 


slandering the Catholic Church, by 
declaiming against the conduct of 
men WHOM THE CHURCH HERSELF 
CONDEMNS, seeking daily to correct 
them as wicked children. Then, if any 
of them by good will and by the help 
of God are corrected, they regain by 
repentance what they had lost by sin. 
Those, again, who with wicked will 
persist in their old vices, or even add 
to them others still worse, are indeed 
allowed to remain in the field of the 
Lord, and to grow along with the 
good seed; but the time for 
separating the tares will come. Oriif, 
from their having at least the 
Christian name, they are to be placed 
among the chaff rather than among 
thistles, there will also come One to 
purge the floor and to separate the 
chaff from the wheat, and to assign 
to each part (according to ¡its desert) 
the due reward. 


Nota: Agustín compara el maniqueísmo con el cristianismo; promovían la fusión doctrinal. Fundada por Manes 
(215-276 d.C.). Agustín señala que DENTRO DE LA IGLESIA se habían introducido/infiltrado costumbres 
maniqueas: “incluso en la RELIGIÓN VERDADERA son supersticiosos... SÉ QUE HAY MUCHOS ADORADORES DE 
TUMBAS Y PINTURAS; engañan a los incautos..., y los APARTAN DE LA SALVACIÓN CATÓLICA; es decir de la 
doctrina, creencia correcta. Pone en manifiesto que la costumbre ajena a la iglesia de adorar imágenes es 
PAGANA, y condenada por la iglesia; aunque se digan cristianos y se puedan ver dentro de la iglesia son cizaña o 


paja a ser separada de esta. 


Agustín. En: Sermones sobre el Antiguo Testamento. Sermón 9 (capítulo 6). Los diez mandamientos de Dios 
(Éxodo20,2-17) y la cítara de diez cuerdas. (Escrita entre 410 — 419 d.C.). 


www.augustinus.it/spagnolo/discorsi/index2.htm (Seleccionar sermón 9. Ver a la izquierda.) 


https: 


En efecto, el decálogo de la ley contiene diez mandamientos. Esos diez mandamientos están distribuidos de forma 
que tres se refieren a Dios y siete a los hombres. Los tres que se refieren a Dios ya los mencioné: Único es nuestro 
Dios, NO DEBEMOS FABRICAR NINGUNA IMAGEN DE ÉL, y no debemos ser infieles a Dios, que es único, puesto que 
Cristo, el hijo de Dios, es también Dios y una sola cosa con el Padre. 


El tema específico de representar a Jesús en su estado actual, es de especial importancia, debido a que en la 
Palabra nos advierte meridianamente que la bestia será al final de los tiempos representada por una imagen 
que hablará y hará descender hasta fuego del cielo; para que sea aceptado algo tan burdo el mundo debe ser 
preparado — familiarizado con precursores “para que crean la mentira, a fin de que sean condenados todos los 
que no creyeron a la verdad, sino que se complacieron en la injusticia” 2Tesalonicenses 2:11-12 R60) 

2Corintios 5:16 Pablo afirma que “aún si a Cristo conocimos según la carne; ya no lo conocemos así”. Ellos 
llegaron a conocer a Cristo Jesús cuando estuvo en carne en la tierra; más ahora conocían al Cristo 
resucitado y Glorificado (con cuerpo glorificado) y este es nuestro Cristo, que no puede ser dibujado por 
más esfuerzo que se haga noción que vemos se pierde gradualmente para convertirse en fe de la minoría 
ya por el siglo VIII. Un cambio gradual de la iglesia convirtiéndose en una sólo de nombre; recordemos 
que el Señor tiene hijos y no nietos... “que tienes nombre de que vives, y estás muerto.” Apocalipsis 3:1. 
Lo grave es que el adorador se quede en lo material sus limitaciones; poniéndose como barrera para 


recibir de su ilimitada Gloria actual y cortando esa relación directa/personal propia de cada creyente 
como templo vivo. 


Letters of the Blessed Theodoret (393 - 457 d.C.). Bishop of Cyrus. CXLVI. To John the CEconomus. 
Schaff. Página 322. 


By these words he teaches us distinctly that the 
body of the Lord is a body, BUT A DIVINE BODY, 
AND GLORIFIED WITH THE DIVINE GLORY. 


Con estas palabras nos enseña claramente que 
el cuerpo del Señor es un cuerpo, PERO UN 
CUERPO DIVINO, Y GLORIFICADO CON LA 
GLORIA DIVINA. 


Nota: Esto es lo que frecuentemente se OLVIDA; sí, es un cuerpo... pero HOY GLORIFICADO. Esto tiene 
consecuencias, repercusiones. El gran grueso se quedó con Jesús sin glorificar; esto no sólo un 
inmenso error, sino que da pie a la herejía que hoy presenciamos. 


Gregory of Nyssa (Gregorio de Nisa 335-394 d.C.) Against Eunomius (Contra Eunomio). Libro VI. 82. 
Schaff. Página 185. 


For we learn from the Apostle NOT TO 
KNOW CHRIST IN THE SAME MANNER NOW 
AS BEFORE, as Paul thus speaks: "Yea, 
though we have known Christ after the 
flesh, YET NOW KNOW WE HIM NO MORE," 
in the sense that the one knowledge 
manifests to us His  TEMPORARY 
dispensation, the other HIS ETERNAL 
EXISTENCE. Thus our discourse has made no 
inconsiderable answer to his charges: that 
we neither hold two Christs nor two Lords, 
that we are not ashamed of the Cross, that 
we do not glorify a mere man as having 


Porque aprendemos del Apóstol A NO CONOCER A 
CRISTO DE LA MISMA MANERA AHORA QUE ANTES, 
como dice Pablo: "Aunque hemos conocido a Cristo 
según la carne, AHORA YA NO LO CONOCEMOS 
MÁS", en el sentido de que el conocimiento nos 
manifiesta Su dispensación TEMPORAL, el otro SU 
EXISTENCIA ETERNA. Así, nuestro discurso no ha 
dado una respuesta insignificante a sus acusaciones: 
que no tenemos dos Cristos ni dos Señores (), que no 
nos avergonzamos de la Cruz, que no glorificamos a 
un simple hombre que ha sufrido por el mundo, que 
ciertamente no creemos que la palabra "hizo" se 
refiere a la formación de la esencia. 


suffered for the world, that we assuredly do 
not think that the word "made" refers to 
the formation of the essence. 


Nota: Es decir, aunque el verdadero cristiano YA NO CONOCE MÁS A CRISTO SEGÚN LA CARNE, SINO 
AL GLORIFICADO, al Atemporal, Eterno, a Aquel que tiene atributos divinos como: TodoPoderoso, 
Omnisciente, Omnipotente (es decir, que no como lo recuerdan como cuando estuvo entre nosotros: 
sino cuando fue GLORIFICADO). Debe notarse que no habla de Cristo con dos naturalezas..., sino de 
dos Cristos (antes y después de su Glorificación). El salvo invoca sólo, únicamente glorificado, es su 
templo (Cristo EN nosotros... ese es justamente el misterio de la salvación), y tiene una relación 
directa, personal con Él cada día, minuto, segundo, permanentemente, en FORMA DIRECTA. Esa es la 
obra del Espíritu Santo: entronar a Jesús Glorificado en cada templo vivo. No se dan cuenta que justo 
la prueba de que no les ha amanecido es que en lugar de esta relación natural DIRECTA, la reemplazan 
con otra con mediadores. Ciegos guías de ciegos, ... ambos caerán en el hoyo (Mateo 15:14); y eso que 
Jesús dirigió esta frase a gente aparentemente “muy preparada”, por lo menos eso es lo que creían 
(los fariseos, saduceos, escribas. Ver Mateo 16:12; 23:25). 


The Seven Books of John Cassian on the Incarnation of the Lord, against Nestorius. Libro lll. Capítulo 


III. Schaff. Páginas 563-564. 


Los siete libros de Juan Casiano (360 - 435 d.C.) sobre la encarnación del Señor, contra Nestorio. 


Chapter 11! 
He explains the apostle's saying: “If from 
henceforth we know no man according to the 
flesh,” etc. 


And so the same Apostle says: “From henceforth 
we know no man according to the flesh, and if 
we have known Christ according to the flesh, yet 
now we know Him so no longer.” Admirably 
consistent are all the writings of the sacred word 
with each other, and in every portion of them: 
even where they do not correspond in the form 
of the words, yet they agree in the drift and 
substance. As where he says: “And if we have 
known Christ according to the flesh, yet now we 
know Him so no longer.” For the witness of the 
passage before us confirms that quoted above, 
in which he said: “Of whom is Christ according to 
the flesh, who is over all, God blessed for ever.” 
For there he writes: “Of whom is Christ 
according to the flesh;” and here: “if we have 
known Christ according to the flesh.” There: 
“who is over all, God blessed for ever;” and here: 
“yet now we no longer know Christ according to 
the flesh.” The look of the words is different, but 
their force and drift is the same. For it is the 
same Person whom he there declares to be God 
over all born according to the flesh, whom he 
here asserts that he no longer knows according 
to the flesh. And plainly for this reason; viz., 
because Him whom he had known as born in the 
flesh, HE ACKNOWLEDGES AS GOD FOR EVER; 
AND THEREFORE SAYS THAT HE KNOWS HIM 
NOT AFTER THE FLESH, because He is over all, 
God blessed for ever; and the phrase there: 
“who is over all God,” answers to this: “we no 
longer know Christ according to the flesh;” and 
this phrase: “we no longer know Christ according 
to the flesh” IMPLIES THIS: “who is God blessed 
for ever.” The declaration of Apostolic teaching 
then somehow rises, as it were to greater 
heights, and though ¡it is  self-consistent 
throughout, yet it supports the mystery of the 
perfect faith, WITH A STILL MORE EXPRESS 
STATEMENT, and says: “And though we have 
known Christ according to the flesh, YET NOW 
WE KNOW HIM SO NO LONGER” ¡.e., as 
formerly we knew Him as man as well as God, 


CAPÍTULO III. 

Explica el dicho del apóstol: “Si de ahora en 
adelante a nadie conocemos según la carne”, 
etc. 


Y así dice el mismo Apóstol: “De ahora en 
adelante a nadie conocemos según la carne, y si 
a Cristo hemos conocido según la carne, ya no le 
conocemos así”. Admirablemente consistentes 
son todos los escritos de la Sagrada palabra 
entre sí, y en cada parte de ellos: incluso donde 
no se corresponden en la forma de las palabras, 
concuerdan en el sentido y la sustancia. Como 
donde dice: “Y si a Cristo conocíamos según la 
carne, ahora ya no le conocemos así”. Porque el 
testimonio del pasaje que tenemos ante 
nosotros confirma el citado anteriormente, en el 
que dijo: “De quien es Cristo según la carne, el 
cual es sobre todas las cosas, Dios bendito por 
los siglos.” Porque allí escribe: “De quien es 
Cristo según la carne”; y aquí: “si hemos 
conocido a Cristo según la carne”. Allí: “quien 
está sobre todas las cosas, Dios bendito por los 
siglos”; y aquí: “pero ahora ya no conocemos a 
Cristo según la carne”. El aspecto de las palabras 
es diferente, pero su fuerza y deriva es la misma. 
Porque es la misma Persona que allí declara ser 
Dios sobre todos los nacidos según la carne, a 
quien aquí afirma que ya no conoce según la 
carne. Y claramente por esta razón; a saber, 
porque a Aquel a quien había conocido como 
nacido en la carne, LO RECONOCE COMO DIOS 
PARA SIEMPRE; Y POR ESO DICE QUE NO LE 
CONOCE SEGÚN LA CARNE, porque sobre todas 
las cosas es Dios bendito por los siglos; y la frase 
allí: “quien es sobre todo Dios”, responde a 
esto: “ya no conocemos a Cristo según la 
carne”; y esta frase: “ya no conocemos a Cristo 
según la carne” IMPLICA ESTO: “que es Dios 
bendito por los siglos”. Entonces, la declaración 
de la enseñanza apostólica se eleva de alguna 
manera, como si fuera a mayores alturas, y 
aunque es consistente en sí misma en todo, sin 
embargo, apoya el misterio de la fe perfecta, 
CON UNA DECLARACIÓN AÚN MÁS EXPRESA, y 
dice: “Y aunque hemos conocido a Cristo según 
la carne, AHORA YA NO LO CONOCEMOS MÁS 
ASÍ”, es decir, como antes lo conocíamos como 


YET NOW ONLY AS GOD. For when the frailty of 
flesh comes to an end, WE NO LONGER KNOW 
ANYTHING IN HIM EXCEPT THE POWER OF 
DIVINITY, for ALL that is in Him is the power of 
DIVINE MAJESTY, where the weakness of human 
infirmity has ceased to exist. IN THIS PASSAGE 
THEN HE HAS THOROUGHLY EXPOUNDED THE 
WHOLE MYSTERY OF THE INCARNATION, AND 
OF HIS PERFECT DIVINITY. For where he says: 
“And if we have known Christ according to the 
flesh,” he speaks of the mystery of God born in 
flesh. But by adding “YET NOW WE KNOW HIM 
SO NO LONGER” he manifests His power when 
weakness is laid aside. And thus that knowledge 
of the flesh has to do with His humanity, and 
that ignorance, with the glory of His Divinity. For 
to say “we have known Christ according to the 
flesh:” means “as long as that which was known, 
existed. Now we no longer know it, after it has 
ceased to exist. For the nature of flesh has been 
transformed into a spiritual substance: and that 
which formerly belonged to the manhood, HAS 
ALL BECOME GOD'S. And therefore we no longer 
know Christ according to the flesh, because 
when bodily infirmity has been absorbed by 
Divine Majesty, nothing remains in that Sacred 
Body, from which weakness of the flesh can be 
known in it. And thus whatever had formerly 
belonged to a twofold substance, has become 
attached to a single Power. Since there is no sort 
of doubt that Christ, who was crucified through 
human weakness lives entirely through the glory 
of His Divinity. 


Chapter IV. 

From the Epistle to the Galatians he brings 
forward a passage to show that the weakness of 
the flesh in Christ was absorbed by His Divinity. 


The Apostle indeed declares this in the whole 
body of his writings, and admirably says in 
writing to the Galatians: “Paul an Apostle not of 
men, neither by man, but by Jesus Christ and 
God the Father.” You see how thoroughly 
consistent he is with himself in the former and 
the present passage. For there he says: “Now we 
no longer know Christ according to the flesh.” 
Here he says: “Not of men, neither by man, but 
by Jesus Christ.” It is clear that his doctrine is the 
same here as in the former passage. For where 
he says that he is not sent by man, he implies: 


hombre y como Dios, PERO AHORA SOLO COMO 
DIOS. Porque cuando la fragilidad de la carne 
llega a su fin, YA NO CONOCEMOS NADA EN ÉL 
SINO EL PODER DE LA DIVINIDAD, porque TODO 
lo que hay en Él es el poder de la MAJESTAD 
DIVINA, donde la debilidad de la enfermedad 
humana ha dejado de existir. EN ESTE PASAJE, 
PUES, HA EXPUESTO A FONDO TODO EL 
MISTERIO DE LA ENCARNACIÓN Y DE SU 
DIVINIDAD PERFECTA. Porque donde dice: “Y si 
hemos conocido a Cristo según la carne”, habla 
del misterio de Dios nacido en la carne. Pero al 
agregar “AHORA YA NO LE CONOCEMOS”, 
manifiesta Su poder cuando se deja de lado la 
debilidad. Y así ese conocimiento de la carne 
tiene que ver con Su humanidad, y esa 
ignorancia, con la gloria de Su Divinidad. Porque 
decir “a Cristo hemos conocido según la carne”: 
significa “mientras existió lo que se conocía”. 
Ahora ya no lo conocemos, después de que ha 
dejado de existir. Porque la naturaleza de la 
carne se ha transformado en una sustancia 
espiritual: y lo que antes pertenecía a la 
humanidad, TODO SE HA CONVERTIDO EN DE 
DIOS. Y, por tanto, ya no conocemos a Cristo 
según la carne, porque cuando la enfermedad 
corporal ha sido absorbida por la Divina 
Majestad, nada queda en ese Sagrado Cuerpo, 
por lo que se pueda conocer en Él la debilidad 
de la carne. Y así, lo que antes pertenecía a una 
sustancia doble, se ha unido a un solo Poder. Ya 
que no hay ninguna duda de que Cristo, que fue 
crucificado por la debilidad humana, vive 
enteramente por la gloria de su divinidad. 


Capítulo IV. 
De la Epístola a los Gálatas trae un pasaje para 
mostrar que la debilidad de la carne en Cristo fue 
absorbida por Su Divinidad. 


El Apóstol, en efecto, lo declara en todo el 
cuerpo de sus escritos, y admirablemente dice 
escribiendo a los Gálatas: “Pablo, Apóstol, no de 
los hombres, ni por los hombres, sino por 
Jesucristo y por Dios Padre”. Ves cuán 
completamente consistente es consigo mismo 
en el pasaje anterior y en el presente. Porque 
allí dice: “Ahora ya no conocemos a Cristo según 
la carne”. Aquí dice: “No de los hombres, ni por 
el hombre, sino por Jesucristo”. Está claro que 
su doctrina es la misma aquí que en el pasaje 
anterior. Porque cuando dice que no es enviado 


“We have not known Christ according to the 
flesh:” and so | am “not sent by man” but “by 
Christ;” for if | am sent by Christ, | am not sent 
by man but by God. FOR THERE IS NO LONGER 
ROOM FOR THE NAME OF MAN, IN HIM WHOM 
DIVINITY CLAIMS ENTIRELY FOR ITSELF. And so 
when he had said that he was sent “not of men, 
neither by man, but by Jesus Christ,” he rightly 
added: “And God the Father,” thus showing that 
he was sent by God the Father and God the Son; 
in whom owing to the mystery of the sacred and 
ineffable generation there are two Persons (He 
who begets, and He who is begotten), but there 
is but one single Power of God who is the 
sender. And so in saying that he was sent by God 
the Father and God the Son, he shows that the 
Persons are two in number, but he also teaches 
that their Power is One in sending. 


por el hombre, da a entender: "No hemos 
conocido a Cristo según la carne", por lo que "no 
soy enviado por el hombre", sino "por Cristo", 
porque si soy enviado por Cristo, no soy enviado 
por el hombre sino por Dios. PORQUE YA NO 
HAY LUGAR PARA EL NOMBRE DE HOMBRE, EN 
AQUEL A QUIEN LA DIVINIDAD RECLAMA 
ENTERAMENTE PARA SÍ. Y así, cuando dijo que 
fue enviado "no de los hombres, ni por el 
hombre, sino por Jesucristo", agregó con razón: 
"Y Dios el Padre", mostrando así que fue enviado 
por Dios el Padre y Dios el Hijo ; en quien por el 
misterio de la sagrada e inefable generación hay 
dos Personas (El que engendra y El que es 
engendrado), pero no hay más que una sola 
Potencia de Dios que es el remitente. Y así, al 
decir que fue enviado por Dios Padre y Dios Hijo, 
muestra que las Personas son dos en número, 
pero también enseña que su Poder es Uno en el 
envío. 


Nota: Es que el verdadero cristiano CONOCE AL CRISTO GLORIFICADO. 


Jerónimo, en sus obras, nos cita una carta del obispo Epifanio a Juan obispo de Jerusalén; en la cual 
narra un temprano ejemplo del rechazo de imágenes (fechada 394 d.C.). Cartas de San Jerónimo, 
carta 51 (9). De Epifanio, obispo de Salamina en Chipre, a Juan, obispo de Jerusalén. - 
Originalmente escrita en griego, la carta fue traducida al latín (a pedido de Epifanio) por Jerónimo. 
Epifanio es conocido como gran defensor de la ortodoxia, considerado “santo” y Padre de la Iglesia 
por católico-romanos y ortodoxos. Este pasaje es aceptado como auténtico por los eruditos 
modernos (Ernst Kitzinger; ver nota al final) 


Migné PL (22: 526, 527) 
Padres Latinos. Tomo 22; 
páginas 526 y 527. 
9. Nolanda historiola. — 
Preeterea audivi quosdam 
murmurare contra me, quia 
quando simul pergebamus ad 
sanctum locum qui vocatur 
Bethel, ut ibi Collectam 
tecum ex more ecclesiastico 
facerem, et venissem ad 
villam que dicitur Anablatha, 
vidissemque ibi preetefiens 
lucernam ardentem, et 
interrogassem, quis locus 
esset, didicissemque esse 
ecclesiam, et intrassem ut 
orarem: inveni ibi velum 
pendens in foribus ejusdem 
ecclesise tinctum atque 
depictum, et habens 
imaginem quasi Christi, vel 
sancti cujusdam; non enim 
satis memini, cujus imago 
fuerit . Cum ergo hoc 
vidissem, et detestatus essem 
in ecclesia Christi contra 
auctoritatem Scripturarum 
hominis pendere imaginem, 
scidi illud, et magis dedi 
consilium custodibus ejusdem 
loci, ut pauperem mortuum 
eo obvolverent et efferrent. 
«lllique contra murmurantes 
dixerunt: Si scindere voluerat, 
JUSTUM ERAT, UT ALIUD 
DARET VELUM ATQUE 
MUTARET.» Quod cum 
audissem, me daturum esse 
pollicitus sum, et illico esse 
missurum. Paululum autem 
morarum fuit in medio, dum 


Schaff. - Página. 88. 


9. Moreover, | have heard that 
certain persons have this 
grievance against me: When | 
accompanied you to the holy 
place called Bethel, there to join 
you in celebrating the Collect, 
after the use ofthe Church, | 
came to a villa called Anablatha 
and, as | was passing, saw a 
lamp burning there. Asking what 
place it was, and learning it to 
be a church, | went in to pray, 
and found there a curtain 
hanging on the doors of the said 
church, dyed and embroidered. 
It bore an image either of Christ 
or of one of the saints; | do not 
rightly remember whose the 
image was. Seeing this, and 
being LOTH that an image of a 
man should be hung up in 
Christ's church CONTRARY TO 
THE TEACHING OF THE 
SCRIPTURES, | tore it asunder 
and advised the custodians of 
the place to use it as a winding 
sheet for some poor person. 
THEY, HOWEVER, MURMURED, 
and said that if | made up my 
mind to tear it, IT WAS ONLY 
FAIR THAT | SHOULD GIVE 
THEM ANOTHER CURTAIN IN 
ITS PLACE. As soon as | heard 
this, | promised that | would give 
one, and said that | would send 
it atonce. Since then there has 
been some little delay, due to 
the fact that | have been seeking 
a curtain of the best quality to 


9. Además, he oído que ciertas 
personas tienen esta queja 
contra mí: cuando os acompañé 
al lugar santo llamado Betel, 
para reunirme allí con vosotros 
en la celebración de la Colecta, 
según la costumbre eclesiástica, 
llegué a una villa llamada 
Anablatha y, al pasar, vi una 
lámpara encendida allí. 
Preguntando qué lugar era, y 
conociendo que era una iglesia, 
entré a orar, y encontré allí una 
cortina colgada en las puertas 
de la dicha iglesia, teñida y 
pintada (siguiendo al latín). 
Llevaba una imagen de Cristo o 
de uno de los santos; no 
recuerdo bien de quién era la 
imagen. Al ver esto, y siendo 
DETESTABLE que una imagen de 
un hombre fuera colgada en la 
iglesia de Cristo CONTRARIA A 
LA ENSEÑANZA DE LAS 
ESCRITURAS, la rompí en 
pedazos y aconsejé a los 
custodios del lugar que la 
usaran para que envolvieran y 
sacaran a los muertos pobres 
(siguiendo al latín). Ellos, SIN 
EMBARGO, MURMURARON y 
dijeron que si me decidía a 
rasgarla, ERA JUSTO QUE LES 
DIERA OTRA CORTINA EN SU 
LUGAR. Tan pronto como 
escuché esto, prometí que daría 
uno y dije que lo enviaría de 
inmediato. Desde entonces ha 
habido un poco de retraso, 
debido a que he estado 


queero optimum velum pro co 
mittere; arbitrabar enim de 
Cypro mihi esse mittendum. 
Nunc autem misi quod potui 
reperire, et precor ut jubeas 
presbytero ejusdem loci 
suspicere velum a Lectore, 
quod a nobis missum est, et 
DEINCEPS PR4ECIPERE, IN 
ECCLESIA CHRISTI istiusmodi 
vela, QUA CONTRA 
RELIGIONEM NOSTRAM 
VENIUNT, NON APPENDI. 
Decet enim honestatem tuam 
hanc magis habere 
sollicitudinem, UT 
SCRUPULOSITATEM TOLLAT, 
QUÉ INDIGNA EST ECCLESIA 
CHRISTI, ET POPULIS QUI TIBI 
CREDITI SUNT. 


Palladium vere Galatam, qui 
quondam nobis carus fuit, et 
nune misericordia Dei indiget, 
cave, quia Origenis heeresim 

preedicat et docet, ne forte 
aliquos de populo tibi credito 
ad perversitatem sui inducat 

erroris. Opto ut valeatis in 
Domino. 


give to them instead of the 
former one, and thought it right 
to send to Cyprus for one. | have 
now sent the best that | could 
find, and | beg that you will 
order the presbyter of the place 
to take the curtain which | have 
sent from the hands of the 
Reader, and that YOU WILL 
AFTERWARDS GIVE DIRECTIONS 
that curtains of the other sort— 
OPPOSED AS THEY ARE TO OUR 
RELIGION—SHALL NOT BE HUNG 
UP IN ANY CHURCH OF CHRIST. 
A man of your uprightness 
SHOULD BE CAREFUL TO 
REMOVE AN OCCASION OF 
OFFENCE UNWORTHY ALIKE OF 
THE CHURCH OF CHRIST AND OF 
THOSE CHRISTIANS WHO ARE 
COMMITTED TO YOUR CHARGE. 
Beware of Palladius of Galatia— 
a man once dear to me, but who 
now sorely needs God's pity— 
for he preaches and teaches the 
heresy of Origen; and see to it 
that he does not seduce any of 
those who are intrusted to your 
keeping into the perverse ways 
of his erroneous doctrine. | pray 
that you may fare well in the 
Lord. 


buscando una cortina de la 
mejor calidad para dársela en 
lugar de la anterior, y me 
pareció correcto enviar a Chipre 
por una. Ahora he enviado lo 
que pude encontrar (siguiendo 
al latín), y le ruego que ordene 
al presbítero del lugar que 
tome la cortina que he enviado 
de manos del Lector, y luego 
ORDENAR QUE EN ADELANTE 
NO SEAN COLOCADAS cortinas 
de ese tipo, QUE SE OPONEN A 
NUESTRA RELIGIÓN, NO SERÁN 
COLGADOS EN LA IGLESIA DE 
CRISTO. Porque conviene a 
vuestra honestidad tener esta 
procupación PARA CUIDARSE 
DE QUITAR UNA OCASIÓN DE 
OFENSA INDIGNA TANTO DE LA 
IGLESIA DE CRISTO COMO DE 
LOS CRISTIANOS QUE ESTÁN A 
VUESTRO CARGO. Cuidado con 
Paladio de Galacia, un hombre 
que alguna vez amé, pero que 
ahora necesita 
desesperadamente la piedad de 
Dios, porque predica y enseña 
la herejía de Orígenes; y cuidad 
de que no seduzca a ninguno de 
los que están encomendados a 
vuestra custodia a los caminos 
perversos de su doctrina 
errónea. Ruego que te vaya 
bien en el Señor. 


Conclusiones: La iglesia en mención (en Anablatha — cerca de Bethel; Palestina), bajo la jurisdicción 
de Juan de Jerusalén. A pesar que otro tema está en discusión (Origenismo), Epifanio hace a Juan la 
petición. Nota: Ernst Kitzinger además de sostener que el texto es auténtico, escribe: nos damos 
cuenta de que los escritos de Epifanio fueron totalmente consistentes para el período. No hay una 
golondrina sino un vuelo completo sobre este tema en los primeros siglos. Una vez más, este 
escrito destaca la lucha de John por defender una práctica que se había vuelto normativa en la 
praxis pero que aún no ha tenido una teología completa formulada a su alrededor (todavía). 


Agustín (354 — 430 d.C.). Sermones sobre lecciones selectas del Nuevo Testamento. Sobre las palabras 
del evangelio, Juan 16:7. "Pero yo os digo la verdad: Os conviene que yo me vaya;” etc. Sermon XCIII. 


[CXLII!. Ben.]. Schaff. Página 537. 


4. ..By His Divinity indeed He is with us always; 
but unless He had in Body gone away from us, 
we had always seen His Body after the flesh and 
never believed after a spiritual sort; by the which 
belief justified and blessed we might attain with 
cleansed hearts to contemplate the Very Word, 
God with God, "by whom all things were made," 
and "who was made Flesh, that He might dwell 
among us." AND IF NOT WITH THE CONTACT OF 
THE HAND, BUT "WITH THE HEART MAN 
BELIEVETH UNTO RIGHTEOUSNESS;" with good 
reason is the world, which will not believe save 
what it sees, convinced of our righteousness. ... 
As if He had said, "This shall be your 
righteousness, that ye believe ON ME, THE 
MEDIATOR, of whom ye shall be most fully 
assured that He is risen again and gone to the 
Father, though ye see Him not after the Flesh; 
that by Him reconciled, ye may be able to see 
God after the Spirit." Whence He saith to the 
woman who represents the Church, when she 
fell at His Feet after His Resurrection, "Touch Me 
not, for | am not yet ascended to the Father." 
Which expression is understood mystically, thus. 
"BELIEVE NOT IN ME AFTER A CARNAL MANNER 
BY MEANS OF BODILY CONTACT; but thou shalt 
believe after a spiritual manner; that is, WITH A 
SPIRITUAL FAITH SHALT TOUCH ME, when | shall 
have ascended to the Father." For, "blessed are 
they who do not see, and believe.” And this is 
the righteousness of faith, of which the world, 
which hath it not, is convinced of us who are not 
without it; for "the just liveth by faith.” Whether 
it be THEN THAT AS RISING AGAIN IN HIM, AND 
IN HIM COMING TO THE FATHER, we are 
invisibly and in justification perfected; or that as 
not seeing and yet believing we live by faith, for 
that "the just liveth by faith;" with these 
meanings said He, "Of righteousness, because | 
go to the Father, and ye shall see Me no more." 


4. ...Por Su divinidad de hecho, Él está con 
nosotros siempre; pero a menos que Él se 
hubiera apartado de nosotros en Cuerpo, 
siempre hubiéramos visto Su Cuerpo según la 
carne y nunca hubiésemos creído de una 
manera espiritual; por la cual creencia justificada 
y bienaventurada podamos llegar con corazones 
limpios a contemplar la misma Palabra, Dios con 
Dios, "por quien todas las cosas fueron hechas", 
y "que se hizo carne para habitar entre 
nosotros". Y SI NO CON EL CONTACTO DE LA 
MANO, SINO "CON EL CORAZÓN SE CREE PARA 
JUSTICIA"; con razón está el mundo, que no cree 
sino lo que ve, convencido de nuestra justicia. ... 
Como si Él hubiera dicho: “Esta será vuestra 
justicia, que creáis EN MÍ, EL MEDIADOR, de 
quien estaréis plenamente seguros de que ha 
resucitado y se ha ido al Padre, aunque no le 
veáis según la Carne; para que por Él 
reconciliados, podáis ver a Dios según el 
Espíritu". Por eso dice a la mujer que representa 
a la Iglesia, cuando cayó a sus pies después de su 
resurrección: "No me toques, porque todavía no 
he subido al Padre". “NO CREÁIS EN MÍ DE 
MANERA CARNAL POR MEDIO DEL CONTACTO 
CORPORAL, sino que creeréis de manera 
espiritual, es decir, CON UNA FE ESPIRITUAL ME 
TOCARÉIS, cuando haya subido al Padre”. 
Porque, "bienaventurados los que no ven, y 
creen". Y esta es la justicia de la fe, de la cual el 
mundo, que no la tiene, está convencido de 
nosotros que no estamos sin ella; porque "el 
justo vive por la fe". Ya sea que RESUCITANDO 
EN EL, Y EN EL VINIENDO AL PADRE, somos 
invisiblemente y en justificación perfeccionados; 
o que como no viendo y sin embargo creyendo 
vivimos por la fe, porque "el justo vive por la 
fe"; con estos significados dijo Él: "De justicia, 
porque voy al Padre, y no me veréis más". 


Agustín (354 — 430 d.C.). Lecturas o Tratados sobre el evangelio de Juan. Tratado XCIV. Capítulo XVI. 


4b y 5. Página 368. 


What does it mean, then, "If | go not away, the 
Comforter will not come unto you;" but THAT 
YE CANNOT RECEIVE THE SPIRIT SO LONG AS YE 


¿Qué significa, entonces, "Si yo no me fuera, el 
Consolador no vendría a vosotros"; sino que no 
podéis recibir el Espíritu MIENTRAS CONTINUÉIS 


CONTINUE TO KNOW CHRIST AFTER THE FLESH? 
Hence one who had already been made a 
partaker of the Spirit says, "THOUGH WE HAVE 
KNOWN CHRIST AFTER THE FLESH, YET NOW 
HENCEFORTH KNOW WE [HIM] NO MORE." For 
now even the very flesh of Christ he did not 
know in a carnal way, when brought to a 
spiritual knowledge of the Word that had been 
made flesh. And such, doubtless, did the good 
Master wish to intimate, when He said, "If | go 
not away, the Comforter will not come unto 
you; but if | depart, | will send Him unto you." 

5. But with Christ's bodily departure, both the 
Father and the Son, as well as the Holy Spirit, 
WERE SPIRITUALLY PRESENT WITH THEM. For 
had Christ departed from them in such a sense 
that it would be in His place, and not along with 
Him, that the Holy Spirit would be present in 
them, what becomes of His promise when He 
said, "Lo, l am with you always, even to the end 
of the world;" and, | and the Father "will come 
unto him, and will make Our abode with him;" 
seeing that He also promised that He would 
send the Holy Spirit in such a way that He would 
be with them for ever? In this way it was, on 
the other hand, that seeing they were yet out of 
their present carnal or animal condition to 
become spiritual, with undoubted certainty also 
were they yet to have in a more comprehensive 
WAY BOTH THE FATHER, AND THE SON, AND 
THE HOLY SPIRIT. But in no one are we to 
believe that the Father is present without the 
Son and the Holy Spirit, or the Father and the 
Son without the Holy Spirit, or the Son without 
the Father and the Holy Spirit, or the Holy Spirit 
without the Father and the Son, or the Father 
and the Holy Spirit without the Son; BUT 
WHEREVER ANY ONE OF THEM IS, THERE ALSO 
IS THE TRINITY, one God. But here the Trinity 
had to be suggested in such a way that, 
although there was no diversity of essence, yet 
the personal distinction of each one separately 
should be presented to notice; where those 
who have a right understanding can never 
imagine a separation of natures. 


CONOCIENDO A CRISTO SEGÚN LA CARNE? Por 
eso dice uno que ya había sido hecho partícipe 
del Espíritu: "AUNQUE A CRISTO CONOCIMOS 
SEGÚN LA CARNE, YA NO LO CONOCEMOS 
MÁS". Porque ahora ni siquiera conocía la carne 
misma de Cristo de manera carnal, cuando se le 
llevó a un conocimiento espiritual de la Palabra 
que se había hecho carne. Y esto, sin duda, quiso 
insinuar el buen Maestro, cuando dijo: "Si no me 
fuera, el Consolador no vendría a vosotros; pero 
si me fuera, os lo enviaría". 


5. Pero con la partida corporal de Cristo, tanto el 
Padre como el Hijo, así como el Espíritu Santo, 
ESTABAN ESPIRITUALMENTE PRESENTES CON 
ELLOS. Porque si Cristo se hubiera apartado de 
ellos en tal sentido que sería en Su lugar, y no 
junto con Él, que el Espíritu Santo estaría 
presente en ellos, ¿qué sería de Su promesa 
cuando dijo: He aquí, Yo estoy con vosotros 
siempre, hasta el fin del mundo;" y Yo y el Padre 
"vendremos a él, y haremos morada con él", ya 
que también prometió que enviaría el Espíritu 
Santo de tal manera que estaría con ellos para 
siempre? Así fue, por otra parte, que viendo que 
aún estaban fuera de su actual condición carnal 
o animal para volverse espirituales, con 
indudable certeza también iban a tener aún de 
una manera más comprensiva 
(detallada/completa) TANTO AL PADRE COMO 
AL HIJO, Y EL ESPÍRITU SANTO. Pero en nadie 
debe creer que el Padre está presente sin el Hijo 
y el Espíritu Santo, o el Padre y el Hijo sin el 
Espíritu Santo, o el Hijo sin el Padre y el Espíritu 
Santo, o el Espíritu Santo sin el Padre y el Hijo, o 
el Padre y el Espíritu Santo sin el Hijo; PERO 
DONDEQUIERA QUE ESTÉ ALGUNO DE ELLOS, 
ALLÍ TAMBIÉN ESTÁ LA TRINIDAD, UN SOLO 
DIOS. Pero aquí la Trinidad tuvo que ser sugerida 
de tal manera que, aunque no hay diversidad de 
esencias, sin embargo, se debía presentar a la 
atención la distinción personal de cada uno por 
separado; donde aquellos que tienen un 
entendimiento correcto nunca pueden imaginar 
una separación de naturalezas. 


Nota: Es sumamente importante entender esto. Hoy Jesús está Glorificado y aunque está a la diestra 
de Dios Padre, TAMBIÉN MORA EN CADA TEMPLO VIVO. El Espíritu Santo entrona a Jesucristo en 
cada creyente; un proceso que implica UNA RELACIÓN DIRECTA, PERSONAL, PERMANENTE, 
CONSTANTE. Todo cristiano nacido de nuevo nunca aceptaría menos; no entienden que no es 
negociable, sino que es el fundamento de la fe. Las implicancias de esta realidad, desbaratan toda la 
teología católico-romana desde su raíz. Por eso las indulgencias, las flagelaciones, intermediarios, 
cristos según la carne... tanta explicación; lo que se necesita es el nuevo nacimiento. 


Agobardo de Lyon. Agobardi Lugdunensis. (Agobardi of Lyons; 779 — 840 d.C.). Obispo de Lyon - España. 
Libro sobre las imágenes de los santos. Capítulos XXXI -XXXIII y XXXV. Migné (104, 224-227). Tomo 104. 
Páginas 224 a 227. 


LIBER DE IMAGINIBUS SANCTORUM 


XXXI. Nemo se fallat, remo se seducat, nemo se 
circumveniat. Quicunque aliquam picturam, vel 
fusilem sive ductilem adorat statuam, non exhibet 
cultum Deo; non honorat angelos vel homines 
sanctos, sed simulacra veneratur. Agit hoc 
nimirum versutus et callidus humani generis 
inimicus, UT SUB PR4£TEXTU HONORIS 
SANCTORUM rursus idola introducat, rursus per 
diversas effigies adoretur; ut avertat nos ab 
spiritalibus, ad carnalia vero demergat; ac per 
omnia simus digni ab Aposlolo audire: O insensati, 
quis vos fascinarit? Et: Sic stulti estis, ut cum 
spiritu coeperitis, nunc carne consummemini? Ita 
enim Satanas, sicut dicit idem Apostolus, 
transfigurat se in angelum lucis. Denique 
comessationes et ebrietates introducit sub nomine 
charitatis, superbiam et duritiam inflexibilem 
constantiam imperturbali animi esse simulat, 
ceecumque furorem zeli rectitudinem vocat. Ideo 
dicit Joannes apostolos: Nolite omni spiritui 
credere, sed probate spiritus, utrum ex Deo sint. 
Aspiciamus picturam quasi picturam, vita, sensu, 
et ratione carentem. Pascatur hac visione ocutus. 
Deum vero veneretur animus, qui et sanctis suis 
victorise coronam, et nobis intercessionis eorum 
tribuit adjutoria. 


XXXII. Habuerunt namque et antiqui sanctorum 
imagines vel pictas, vel sculptas, sicut etiam 
superius est osttensum; SED CAUSA HISTORI£, AD 
RECORDANDUM, non ad colendum; ut, verbi 
gratia, a gesta synodalia, ubi pingebantur catholici 
veritate fulti et victores, heeretici autem pravi 
dogmatis mendaciis detectis convicti et expulsi, ob 
recordationem firmitatis catholicae fidei, juxta 
morem bellorum tum externorum cum civilium ad 
memoriam rei gestee; sicut et in multis locis 
videmus. Sed nullus antiquorum catholicorum 
unquam eas COLENDAS vel adorandas fore 
existimavit. 


XXXIII. Nunc autem error INVALESCENDO TAM 
PERSPICUUS FACTUS EST, ut idololatriae vel 
Anthropomorphitarum heeresi propinquum aut 
simile sit adorare figmenta, et spem in eis habere. 
At que hujus erroris causa? Fides de corde ablata, 


Libro sobre las imágenes de los santos 


XXXI. Que nadie se engañe, que sea seducido, que 
nadie sea atrapado. Quien adora cualquier pintura, o 
imagen fundida, o estatua trabajable, no rinde 
homenaje (culto) a Dios; no respeta (honra) a los 
ángeles ni a los hombres santos, sino que venera las 
imágenes. El astuto y avisado enemigo del género 
humano hace esto, para que, BAJO EL PRETEXTO DE 
HONRAR A LOS SANTOS, vuelva a introducir los ídolos, 
y sea adorado de nuevo por diferentes imágenes (Nota. 
Latín; efigies: imagen, copia o imitación de una 
persona); para que nos aparte de las cosas espirituales 
y nos ahogue en las cosas carnales; y todos somos 
dignos de escuchar al Apóstol: Oh insensatos, ¿quién os 
ha fascinado? Y: ¿Eres tan necio, que cuando 
comenzaste en el espíritu, ahora eres perfeccionado en 
la carne? Porque así Satanás, como dice el mismo 
Apóstol, se transforma en ángel de luz. Por último, 
introduce el comer y la embriaguez bajo el nombre de 
caridad, pretende ser soberbia y dureza, constancia 
inflexible de una mente imperturbable, llama furor 
ciego a la rectitud del celo. Por eso Juan dice a los 
apóstoles: "No creáis a todo espíritu, sino probad los 
espíritus para ver si son de Dios". Consideremos un 
cuadro como cuadro, vida, sentido y razón. El ojo es 
alimentado por esta visión. Pero el alma es venerada 
como Dios, que nos da la corona de la victoria y el 
auxilio de su mediación a sus santos. 


XXXII. Porque los antiguos también tenían imágenes de 
santos pintadas o talladas, como también se mostró 
arriba; PERO POR MOTIVO DE HISTORIA, PARA 
RECORDAR, no para honrar/adorar (no para culto); por 
ejemplo, de los actos sinodales, donde los católicos 
aparecían apoyados y victoriosos, pero los herejes eran 
condenados y expulsados por las mentiras de un dogma 
corrupto, como recordatorio de la estabilidad de la fe 
católica (Nota: se refiere a la iglesia universal, no a la 
católica-romana), según la costumbre de las guerras y 
eventos de guerras extranjeras y civiles; como vemos 
en muchos lugares. Pero ninguno de los antiguos 
católicos pensó jamás que debían ser VENERADOS 
(honrados) o adorados. 


XXXIII. Pero ahora el error, A MEDIDA QUE SE HACE 
MÁS FUERTE, así en la idolatría, o la herejía de los 
antropomorfitas, o similares, dejan que sea fantasías de 
adoración, o invenciones similares, y tener esperanza 
en ellas. Pero, ¿cuál es la causa de este error? La fe 


tota fiducia IN REBUS VISIBILIBUS COLLOCATA. 
Sicut autem videntes pictos armatos viros, vel 
agriculturae intentos, sive metentes, vel 
vindemiantes, seu stantes in navibus piscatores, et 
retia jaculantes, nec non venatores venabulis 
extensis, cum canibus capreas cervosque 
persequentes, nec augmentum exercitus, nec 
adjutorium annui operis, vel acervos tritici, seu 
rivulos musti, nec pisces, capreas et sues abillis 
nos accepturos speramus; ita quoque, si viderimus 
pennatos angelos pictos, preedicantes apostolos, 
martyres tormenta patientes, nullum ab 
imaginibus quas aspicimus auxilium sperare 
debemus; quia nec male possunt facere, nec bene. 
Recte nimirum, ob hujusmodi evacuandam 
superstitionem, ab orthodoxis patribus definitum 
est picturas in Ecclesia fieri non debere: Ne quod 
colitur et adoratur, in parietibus depingatur. 


XXXV. Nec ¡terum ad sua latibula fraudulenta 
recurrat astutia, ut dicat se non imagines 
sanctorum adorare, sed sanctos. 


Clamat enim Deus: Gloriam meam alteri non dabo, 
nec laudem meam sculptilibus. Et Apostolus de 
Domino nostro mediatore Dei et hominum 
homine Christo Jesu: Propter quod et Deus 
exaltavit illum, et dedit ¡illi nomen, quod est super 
omne nomen. 


Quale vero hoc nomen sil, consequenter exponit: 
Ut in nomine Jesu OMNE GENUFLECTATUR, 
coelestium, terrestrium, et infernorum, et 
omnis lingua confiteatur quia DOMINUS JESUS 
CHRISTUS IN GLORIA EST DEI PATRIS. Hanc 
potestatem, laudein, dominationem, hoc nomen 
quod est super omne nomen, nullus sanctus 
angelus, nullus sanctus homo sibi usurpat. 
Angelus enim qui usurpavit, vel homo quem 
usurpare suasit, uterque corruit. Si autem aliquis 
homo adoratur, vel angelus, praeeter eum qui et 
Deus et homo et summi esse consilii angelus, 
Propheta testante, perhibetur, non est aliud 
nomen quod sit vel super hoc nomen quod est 
super omne nomen, aut sequale ¡lli. Sed quia 
nullus Deo sequalis, nullus alius essentialiter 
Jesus, id est, Salvalor, existit, credamus Apostolo, 


tomada del corazón (Nota: no de la Palabra), toda 
confianza PUESTA EN LAS COSAS VISIBLES. Y como 
vieron hombres pintados armados, o dedicados a la 
labranza, o a la siega, o a los pescadores de pie en las 
barcas, y tirando con redes, esperan recibir de ellos; ni 
los cazadores, que persiguen la caza con perros 
extendidos a las gacelas y ciervos, ni el aumento del 
ejército, ni la ayuda de los trabajos anuales, ni los 
montones de trigo, o los ríos de vino, ni los peces, las 
corzas y los cerdos, recibirán de ellos. Así también, si 
viéramos ángeles alados pintados, apóstoles 
predicando y mártires sufriendo torturas, no debemos 
esperar ayuda de las imágenes que vemos; porque no 
pueden hacer ni mal ni bien (Nota: no para culto, no 
como ayuda a la oración). Es correcto, por supuesto, 
para acabar con la superstición de este tipo, los Padres 
Ortodoxos (Nótese que no dice “el emperador”, sino 
los Padres Ortodoxos; finalmente venció “el error, A 
MEDIDA QUE SE HACE MÁS FUERTE”, como menciona 
Agobardo al inicio del capítulo) han determinado que 
no se deben hacer cuadros en la Iglesia: que lo que se 
venera y se adora no se debe pintar en las paredes. 
(Nótese el parecido del texto con el del Sínodo de Elvira 
-305 d.C.- alrededor de 400 años antes: Canon XXXVI 
“Pareció que no debía haber pinturas en la iglesia, para 
que no esté pintado en paredes aquello que se venera y 
adora). 


XXXV. Tampoco vuelve a sus escondrijos su engañosa 
astucia, de modo que dice que no adora imágenes de 
santos, sino santos (Nota: Los mismos argumentos de 
hoy: “son ayudas”, pero terminan practicando una 
relación personal con la esfigie. Lo apóstolico es una 
relación directa, personal, permanente con Jesús en 
Gloria como templos vivos). Porque Dios clama: No 
daré mi gloria a otro, ni mi alabanza a imágenes 
talladas. Y el apóstol de nuestro Señor el Mediador de 
Dios y de los hombres, Jesucristo dice: “Por lo cual Dios 
también le exaltó, y le dio un Nombre que es sobre 
todo nombre.” (Jesús hoy Glorificado es nuestro 
mediador; no “santos”, menos con “ayuditas”) 
¿Qué clase de nombre es este?, luego explica: 

Que en el nombre de Jesús SE DOBLE TODA RODILLA en 
el cielo, en la tierra y en el infierno, y que toda lengua 
confiese que JESUCRISTO EL ES SEÑOR PARA GLORIA DE 
DIOS PADRE. Este poder, alabanza, dominio, ese 
Nombre que está sobre todo nombre, ningún ángel 
santo, ningún hombre santo lo usurpa para sí mismo. 
Porque el ángel que usurpó, o el hombre a quien instó a 
usar, ambos cayeron. Pero si algún hombre es adorado, 
o un ángel, excepto aquel que es a la vez Dios y hombre 
y es Ángel del consejo supremo, como testifica el 
Profeta, no hay otro nombre que esté por encima de 
este nombre, que está por encima de todo nombre, o 
igual a Él. Pero como nadie es igual a Dios, ningún otro 
Jesús, es decir, Salvador, existe esencialmente; 
doblemos nuestras rodillas (genuflexión) sólo en el 


cedamus divinze auctoritati; flectamus genu in 
nomine solius Jesu, quod est super omne nomen; 
ne si alteri hunc honoren, tribuimus, alieni 
judicemur a Deo, et dimittamur secundum 
desideria cordis nostri ire in adinventionibus 
nostris. 


Finit de Picturis Agobardus episcopus. 


nombre de Jesús, que está sobre todo nombre; no sea 
que si nos damos este honor unos a otros, no seamos 
juzgados por Dios, y vayamos conforme a los deseos de 
nuestro corazón a nuestras invenciones. 


Fin de Imágenes del obispo Agobardus. 


Nota: Se afirma que “Liber de Imaginibus Sanctorum” no fue escrita por Agobardi Lugdunensis sino por 
Claudio of Turín. El autor deja claro: “Porque los antiguos también tenían imágenes de santos pintadas o 
talladas,... PERO POR EL BIEN DE LA HISTORIA, PARA RECORDAR”; no en forma alguna de culto, no tienen 

papel alguno en la oración (ayuda); la iglesia lo advirtió 400 años antes y se rindió luego el paganismo dentro 
de la iglesia se extendió. 


Claudio, obispo de Turín (Italia). 780 — 827 d.C. Apologeticum/Apología. Migné PL (104, 459-464). 
Patrología Latina. Tomo 104. Páginas 105: 459-64. Natural de España. El texto se ha preservado gracias a la 
respuesta hecha por Dungal de Bobbio (? — 828 d.C.) para refutarlo. Fue obispo de Turín desde el año 817 

hasta su muerte. Según la Real Academia de Historia, fue admirado por sus grandes conocimientos de la 
Biblia; capellán de Ludovico Pío emperador de Occidente (814-840 d.C.). Cito: “Consciente de los excesos 
que provocaba el culto a las imágenes en su diócesis, Claudio se convirtió en un furibundo iconoclasta, 
prohibiendo todo tipo de representación figurada en los templos e incluso la veneración de las reliquias de 
los mártires. En el año 824 fue denunciado en Aquisgrán por los errores doctrinales vertidos en sus obras 
exegéticas, pero fue hallado inocente. En cambio, su iconoclastia le creó muchos enemigos, entre ellos el 
obispo Jonás de Orleans y el abad de Psalmody, Teodomiro. En su defensa escribió el Apologeticum atque 
rescriptum Claudii episcopi adversus Theudemirum abbatem, conservado fragmentariamente.” 


La apología y respuesta del obispo Claudio contra el Abad 
de Teodomiro. 


Recibí su carta, con los capítulos adjuntos debajo, llena de 
locuacidad y estupidez, de uno de los rústicos portadores; 
en cuyos capítulos amenazáis (denunciáis) que estáis 
turbados, porque desde Italia os ha llegado un rumor por 
toda la Galia hasta los confines de España, como si yo 
hubiese predicado una nueva secta contraria a la regla de 
la fe católica, lo cual es totalmente infundado. No es de 
extrañar, que los miembros del diablo que hablaron estas 
cosas acerca de mí; y proclamen que nuestra cabeza era a 
la vez seductora y demoníaca. Porque yo no enseño una 
secta; yo que mantengo la unidad y proclamo la verdad. 
Pero suprimí en la medida de lo que pude, sectas, cismas, 
supersticiones y herejías, las he quebrado, he luchado, 
perseguido, conquistado, con la ayuda de Dios no cesaré, 
Esto se debe al hecho de que, después de haber sido 
obligado a asumir la carga de la responsabilidad pastoral, 
fui enviado por un príncipe devoto, hijo de la santa Iglesia 
Católica de Dios, Ludovico (Nota: emperador), y vine a la 
ciudad de Turín en Italia. Encontré todas las basílicas 
(iglesias) contra el orden de la verdad, llenas de inmundas 
imágenes de anatemas, y por lo que todos las honraban 
(daban culto), yo las comencé a destruir solo (Nótese que 
él era la autoridad en ese lugar; en el Sínodo de Elvira 
realizado el año 305 se prohibía el culto a imágenes — 
Canon XXXIV, PERO no se permitía destruirlas — Canon LX), 
y por eso todos abrieron la boca para blastemarme; si el 


APOLOGETICUM ATQUE RESCRIPTUM CLAUDII 
EPISCOPI ADVERSUS THEUTMIRUM ABBATEM. 


Epistolam tuam cum adjunctis subter capitulis 
plenam garrulitate atque stoliditate per 
quendam accepi rusticum portitorem; in 

quibus capitulis denuntias te esse turbatum, 
eo quod rumor abierit ex Italia de me per 
omnes Gallias usque ad fines Hispanize, quasi 
ego sectam quandam novam preedicaverim 
contra regulam fidei catholicee: quod omnino 
falsissimum est. Nec mirum est, si de me ista 
dixerunt diaboli membra, qui ipsum caput 
nostrum et seductorem et daemoniacum 
proclamaverunt. Ego enim non sectam doceo, 
qui unitatem teneo et veritatem proclamo. 
Sed sectas et schismata et superstitiones 
atque heereses in quantum valui compressi, 
contrivi, et pugnavi et expugnavi et 
expugnare, in quantum valeo prorsus Deo 
adiuvante non cesso. Hoc autem idcirco 
provenit, quia postquam coactus suscepi 
sarcinam pastoralis officii, missus a pio 
principe, sanctae Dei Ecclesise catholicae filio, 

Ludowico et veni in Italiam, civitatem Taurinis. 

Inveni omnes basilicas contra ordinem 
veritatis sordibus anathematum imaginibus 
plenas, et quia quod omnes colebant, ego 
destruere solus coepi, et idcirco aperuerunt 


Señor no me hubiese ayudado, nos hubiesen tragados 
vivos. 


Item ad locum. 

Porque cuando se dice claramente que no debe hacerse 
una semejanza de todas las cosas que están en el cielo, o 
en la tierra, o debajo de la tierra, El dicho NO se entiende 

SÓLO para la semejanza de otros dioses, SINO TAMBIÉN de 
criaturas celestiales, O LO QUE LOS SENTIDOS HUMANOS 
HUBIERAN PODIDO IMAGINAR EN HONOR DEL CREADOR. 
Adorar es alabar, venerar, rogar, orar, suplicar, invocar, 
derramar oración. Pero honrar (venerar) es gobernar, 
observar, cumplir el deber, frecuentar, venerar, amar, 
estimar. 


Item ad locum. 

Aquellos contra quienes nos hemos comprometido a 
defender a la Iglesia de Dios dicen: No pensamos que haya 
nada divino en la imagen que adoramos. Pero por su 
honor nosotros la adoramos con tal veneración (nota; en 
otras palabras decían: “sólo las honramos” — ¡qué parecido 
a hoy!). A lo que respondemos, si las imágenes de los 
santos son ahora veneradas por aquellos que renunciaron 
al culto del demonio, no han renunciado a sus ídolos, sino 
que sólo han cambiado sus nombres (nota: la práctica de 
veneración — adoración por medio de imágenes existía, 
como hoy existe en países budistas, hinduistas, 
espiritistas). Porque si escribes en la pared o pintas 
cuadros de Pedro y Pablo, de Júpiter y Saturno o de 
Mercurio, ni son dioses ni son apóstoles (¿cómo sabe 
usted cómo era?; fuese válido si se hubiese preservado 
fotos de una cámara); ni estos ni aquellos son hombres, y 
de ahí cambiaron el nombre (el obispo Claudio afirma que 
en realidad son imágenes de Júpiter, Saturno, a las que 
cambiaron de nombre; no son realmente las imágenes de 
Pedro y Pablo. Eso es lo que se afirma de la estatua actual 
de Pedro en el Vaticano). El error, sin embargo, sigue 
siendo el mismo tanto entonces como ahora. Ciertamente, 
si los hombres hubieran de ser adorados, deberían haber 
sido adorados los vivos más que los muertos; es decir, 
cuando tienen semejanza de Dios (vivos), no de ganado, o 
lo que es peor (a semejanza) de piedra o madera lo cual 
carece de vida, sentido y razón. 


Por esto hay que tener en cuenta, que si las obras de las 
manos de Dios no han de ser adoradas o veneradas, 
cuánto más las obras de las manos de los hombres no han 
de ser adoradas y VENERADAS, NI HACERLO EN HONOR 
DE AQUELLOS CUYAS SEMEJANZAS SE DICE QUE SON; 
porque si la imagen que adora no es Dios, DE NINGUNA 
MANERA DEBE SER VENERADA POR EL HONOR DE LOS 
SANTOS, que de ninguna manera debe arrogarse a sí 
mismos honores divinos (nota; ver en Vulgata - Éxodo 20:5 
“non adorabis ea neque coles [venerar en culto]; en este 
texto Claudio se refiere a imágenes veneradas = usadas 


omnes ora sua ad blasphemandum me, et nisi 
Dominus adjuvisset me, forsitan vivum 
degiutissent me. 


Item ad locum. 

Cum enim distincte dicatur non faciendam 
similitudinem omnium, quae in coelo sunt aut 
quee in terra vel quee sub terra, NON DE SOLIS 
similitudinibus alienorum deorum intellegitur 

dictum, SED ET de coelestibus creaturis, AUT 

QUAE IN HONOREM CREATORIS HUMANUS 

SENSUS POTUIT EXCOGITARE. Adorare est 
laudare, venerari, rogare, precari, supplicare, 

invocare, precem effundere. Colere vero est 
gubernare, observare, officium facere, 
frequentare, venerari, amare, diligere. 


Item ad locum. 

Dicunt isti, contra quos Dei Ecclesiam 
defendendam suscepimus: Non putamus 
imagini quam adoramus, aliquid inesse 
divinum. Sed tantummodo pro honore ejus, 
cujus efficies est, tali eam veneratione 
adoramus. Cui respondemus, quia, si 
sanctorum imagines hi qui deemonum cultum 
reliquerunt, venerantur, non idola reliquerunt 
sed nomina mutaverunt. Si enim scribas in 
pariete, vel pingas imagines Petri et Pauli, 
Jovis et Saturni sive Mercurii, nec ¡sti dii sunt 
nec illi apostoli; nec isti, nec illi homines, ac 
per hoc nomen mutator. 


Error tamen, et tunc et nunc idem ipse 
permanet semper. Certe si adorandi fuissent 
homines, vivi potius, quam mortui adorandi 
esse debuerunt: id est ubi similitudinem Dei 

habent, non ubi pecorum, vel quod verius est, 
lapidum, vel lignorum vita sensu et ratione 
carentem. 


Ex qua re summopere pensandum est, quia si 
opera manuum Dei non sunt adoranda et 
colenda, quanto magis opera manuum 
hominum non sunt adoranda et COLENDA, 
NEC IN HONOREM EORUM, QUORUM 
SIMILITUDINES ESSE DICUNTUR; quia si 
imago quam adorat, Deus non est, 
NEQUAMQUAM VENERANDA EST PRO 
HONORE SANCTORUM, qui nequagnam 
divinos sibi arrogant honores. 


PARA CULTO). 


Ad locum. 

Y por lo tanto, debe notarse sobre todo, que no solo honra 
(venera) FICCIONES (fantasías, irrealidades) visibles e 
imágenes, sino también honra cualquiera celestial o 

terrenal, espiritual o de naturaleza corporal EN LUGAR DEL 
NOMBRE DE DIOS, y de ellos espera la salvación de su 

alma (Nota: es que al pedirle ya depende de este; 
supuestamente creen que llevarían todo al Señor, pero es 
imposible, ni los ángeles que son espíritus son 
omnipresentes), QUE ES SÓLO DE DIOS. Uno de ellos es 
aquel de quienes dice el Apóstol: "Adoraban y servían a la 
criatura antes que al Creador". 


Item ad locum. 

¿Por qué te humillas y te inclinas ante imágenes falsas? 
¿Por qué inclinas tu cuerpo cautivo ante las tontas 
semejanzas e invenciones de la tierra? Dios te ha hecho 
bien, y mientras otros animales están postrados en la 
tierra, tú tienes un estado majestuoso, y tu rostro ha sido 
levantado hacia el cielo y hacia Dios. Mirad allá, levantad 
allá los ojos, buscad a Dios en las cosas superiores, para 
que seáis libres del inframundo. Levanta tu pecho a las 
alturas celestiales. ¿Por qué te echas en la caída de la 
muerte con la imagen absurda que veneras? ¿ Por qué 
caes en la ruina del diablo a través y con él? Manténganse 
en la excelencia con la que nacieron, perseveren, tal como 
fueron hechos por Dios. (Nota: cambiar una relación 
DIRECTA, PERSONAL, PERMANENTE como TEMPLO VIVO 
por intermediarios externos que son muros a esta relación 
es absurdo; es como dice el obispo Claudio: cambiar la 
seguridad por FANTASÍAS). 


De cruce ad locum. 

Pero aquellos adoradores de la falsa religión y la 
superstición dicen: Nosotros, en memoria de nuestro 
Salvador, veneramos y adoramos la cruz pintada, pintada e 
imaginada en su honor (Nota: Aquí Claudio de Turín no se 
refiere a tener una cruz símbolo/recordatorio de Su 
muerte sustitutoria, sufrimiento por nosotros; aquí se 
refiere a la veneración de esta; un culto). Nada les agrada 
de nuestro Salvador, sino el oprobio de las pasiones y el 
escarnio de la muerte. Creen lo que también creen los 
hombres impíos, tanto judíos como paganos, que incluso 
dudan de su resurrección (Nota: es que el trato del 
creyente es sólo con Jesús resucitado y Glorificado). No 
saben otra cosa que pensar en Él sino creyéndolo y torcido 
y muerto, y siempre puesto en una pasión en su corazón 
(Nota: y no invocándolo resucitado y Glorificado). No oyen 
ni entienden lo que dijo el apóstol: “AUNQUE A CRISTO 
CONOCÍAMOS SEGÚN LA CARNE, AHORA YA NO LE 
CONOCEMOS ASÍ” 2Corintios 5:16. (Nota: Esto es 
exactamente lo que sucede hoy; muchas mentes sólo 
llegan hasta su muerte y cómo era según la carne; es decir 
antes de su resurrección. Pierden la noción de Aquel que 
tiene plenos atributos divinos y no se relacionan con Él 


Ad locum. 

Et ideo sciendum est summopere, quia non 
solum qui visibilia FIGMENTA atque imagines 
colit, sed etiam quamlibet, sive coelestem sive 

terrenam, sive spiritalem sive corpoream 
naturam VICE NOMINIS DEI COLIT, et salutem 
animee suse, QUA DE SOLO DEO EST, abiillis 
sperat: de ¡llis est, de quibus dicit Apostolus: 

Et coluerunt et servierunt creaturae potius 

quam Creatori. 


Item ad locum. 

Quid te ad falsas imagines humilias et 
inclinas? Quid ante inepta simulacra et 
figmenta terrena captivum corpus incurvas? 
Rectum te Deus fecit et, cum caetera animalia 
prona et ad terram sint, tibi sublimis status et 
ad coelum atque ad Deum vultus erectus est; 
illuc intuere, illuc oculos tuos erige, in 
supernis Deum queere, ut carere inferis possis. 
Ad alta coelestia suspensum pectus attolle. 
Quid te in lapsum mortis cum insensata 
imagine quam colis sternis? Quid in ruinam 
diaboli per ipsam, et cum ¡psa cadis? 
Sublimitate serva qua natus es, persevera talis 
qualis a Deo factus es. 


De cruce ad locum. 

Sed dicunt isti falsae religionis atque 
superstitionis cultores: Nos ob recordationem 
Salvatoris nostri crucem pictam atque in ejus 
honore imaginatam colimus, veneramur atque 

adoramur; 


quibus nihil aliud placet in Salvatore nostro, 
nisi quod et impiis placuit obprobrium 
passionis et inrisio mortis. Hoc de illo credunt 
quod et impii homines, sive Judaei sive pagani, 
qui eum resurrexisse diffident, et non 
noverunt de illo aliud cogitare nisi eum tortum 
et mortuum et semper in passione positum in 
corde suo credunt et retinent, et non 
attendunt neque intellegunt quod ait 
Apostolus: ETSI NOVERAMUS SECUNDUM 
CARNEM CHRISTUM, SED NUNC JAM NON 
NOVIMUS. 


sino con imaginación de hombres y fantasías que los llevan 
a la muerte). 


Item ad locum. 

Contra los cuales respondemos, que si quieren adorar 
todo árbol hecho con la figura de la cruz, porque Cristo fue 
colgado en la cruz, luego se debe hacer lo mismo por la 
memoria de muchas otras cosas que Cristo hizo en la 
carne. Apenas seis horas estuvo colgado en la cruz, y sin 
embargo, estuvo en el vientre de la virgen once meses 
lunares y más de once días, que juntos son doscientos 
setenta y seis días solares, es decir, nueve meses y seis 
días. Las vírgenes, pues, sean vírgenes adoradas, porque 
una virgen dio a luz a Cristo. Los pesebres también deben 
ser adorados, porque se acostó nada más que en un 
pesebre al nacer. Los paños viejos también deben ser 
adorados, porque inmediatamente después de nacer, fue 
envuelto en pañales viejos. Los barcos también deben ser 
adorados, porque Él navegó muchas veces en barcos, y 
enseñó a la gente desde un pequeño barco, y durmió en el 
barco, y ordenó los vientos desde el barco, y mandó echar 
la red en el lado derecho del barco, cuando se hizo esa 
gran profecía de pescar peces. Sean adorados los burros, 
porque el asno, quieto, llega hasta Jerusalén. Sean 
adorados los corderos, porque de Él está escrito: He aquí 
el Cordero de Dios, he aquí el que quita el pecado del 
mundo. Pero estos adoradores de dogmas perversos 
desean devorar a los corderos vivientes, y adorarlos 
pintados en la pared. Los leones también deben ser 
adorados, porque de Él está escrito: El león de la tribu de 
Judá ha vencido la raíz de David. Las rocas también deben 
ser adoradas, porque cuando fue puesto de la cruz, fue 
colocado en una tumba rocosa, y de Él dice el apóstol: "La 
roca era Cristo". Pero habla propiamente de Cristo la roca, 
el cordero y el león en un sentido figurado, no por medio 
de la sustancia. 

La vergúenza de las espinas debe ser adorado, porque 
entonces se le colocó una corona de espinas en la cabeza 
en el tiempo de su pasión. Ante las cañas también deben 
inclinarse, porque los soldados lo golpearon en la cabeza 
(con estas) cuando lo abofetearon. Finalmente, adoren las 
lanzas, porque uno de los soldados en la cruz le abrió el 
costado con una lanza, de la cual brotó sangre y agua, 
sacramentos de los que está formada la Iglesia. 
Todas estas cosas son ridículas y más deplorables de lo 
que se escribe. Nos vemos obligados a poner cosas necias 
contra los necios, y lanzar golpes de piedra contra 
corazones de piedra, en lugar de flechas de palabras y 
opiniones. Vuélvanse al corazón, transgresores, que se han 
apartado de la verdad, y aman la vanidad, y se han vuelto 
vanos; vosotros que crucificáis de nuevo al Hijo de Dios, y 
tenéis que anunciarlo, y por este medio tenéis agrupados 
las almas de los miserables que estaban aliados con los 
demonios. Alienándolos con los indecibles sacrilegios de 
los ídolos, haces sean derribados por su Creador y 
arrojarlos a la condenación perpetua. 


Item ad locum. 

Contra quos respondendum est, quia, si omne 
lignum schemate crucis factum volunt 
adorare, pro eo quod Christus in cruce 

pependit, et alia multa ¡llis convenit, quee 

Christus egit per carnem. Vix enim sex horis in 

cruce pependit, et tamen novem mensibus 
lunaribus et supra undecim dies in utero 
virginis fuit, qui simul sunt dies solares ducenti 
septuaginta sex, id est novem menses et supra 
dies sex. Adorentur ergo puellae virgines, quia 
virgo peperit Christum. Adorentur et 
preesepia, quia mox est ut natus in preesepio 
est reclinatus. Adorentur et veteres panni, 
quia continuo cum natus est, pannis veteribus 
est involutus. Adorentur et naves, quia 
frequenter in navibus navigavit, et de navicula 
turbas docuit, et in navi dormivit, et de navi 
ventis imperavit, et in dextera navigii rete 
mittere jussit, quando prophetica ¡lla magna 
captura piscium facta est. Adorentur asini, 
quia asellum sedendo ad Jerusalem usque 
pervenit. Adorentur agni, quia de illo scriptum 
est: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata 
mundi. Sed ¡sti perversorum dogmatum 
cultores agnos vivos volunt vorare, et in 
pariete pictos adorare. Adorentur et leones, 
quia de illo scriptum est: Vicit leo de tribu Juda 
radix David. Adorentur et petree, quia quando 
de cruce est depositus, in saxeo sepulcro est 
positus, et de illo Apostolus ait: Petra autem 
erat Christus; sed Christus petra, agnus, et leo 
tropice non proprie est dictus per 
significantiam non per substantiam. 
Adorentur et spinze ruborem, quia exinde 
spinea corona tempore passionis capiti ejus 
imposita est. Adorentur et arundines, quia ab 
eis colaphis a militibus caput ejus caesum est. 
Postremo adorentur et lanceze, quia unus 
militum in cruce lancea latus ejus aperuit, 
unde fluxit sanguis et aqua, sacramenta unde 
formatur Ecclesia. Ridiculosa ista omnia sunt, 
et lugenda potius quam scribenda. 
Cogimurque contra stultos stulta preeponere, 
et contra lapidea corda non verbi sagittas vel 
sententias, sed lapideos projicere ictus. Redite 
preevaricatores ad cor, qui recessistis a 
veritate, et diligitis vanitatem et estis vani 
facti; qui rursum crucifigitis Filium Dei, et 
ostentui habetis, et per hoc catervatim animas 
miserorum socias factas deemonum habetis. 
Alienando eas per nefanda sacrilegia 
simulacrorum, a Creatore suo habetis eas 
dejectas et projectas in damnationem 


Item ad locum. 

Porque una cosa ha mandado Dios, ellos hacen otra. Dios 
les ordenó que llevaran la cruz, no que la adorara: Quieren 
adorarla en lugar de llevarla en sentido espiritual o 
corporal. Porque adorar a Dios de esta manera es 
apartarse de Él; porque dijo: El que quiera venir en pos de 
mí, niéguese a sí mismo, tome su cruz y sígame. A menos 
que alguien se niegue a sí mismo (Nota: justo este es el 
misterio; si por el Espíritu se hace morir las obras de la 
carne, será entronado Jesús Glorificado, el Espíritu Santo 
sólo exalta a Jesús en Gloria = llevar la cruz = morir = ser 
templos vivos = una relación directa), no se acerca a quien 
está por encima de él, ni es capaz de comprender lo que 
está más allá de él, si no sabe cómo hacer sacrificio. 


Ad locum. 
Pero cuando decís, que prohibiré a los hombres ir a Roma 
por causa de penitencia, decís mentira. Porque ni apruebo 
ni desaprobé ese viaje, porque sé que ni a todos perjudica, 
nia todos es de provecho, ni a todos beneficia, ni a todos 
afecta. Quiero que te preguntes primero si sabes que 
yendo a Roma se va a arrepentir. ¿Por qué habéis perdido 
tantas almas durante tanto tiempo que retuvisteis en el 
monasterio, y por causa del arrepentimiento (penitencia) 
aceptasteis en el monasterio, y no las enviasteis a Roma, 
sino que las hiciste servirte? Porque dices que tienes una 
compañía de ciento cuarenta monjes, que, a causa de 
arrepentimiento (penitencia), vinieron a ti y se entregaron 
al monasterio, de los cuales no permitiste que ninguno 
fuera a Roma. Si estas cosas son así, como dices, para ira 
Roma a arrepentirte (penitencia), ¿qué vas a hacer con esa 
frase, que dice el Señor: "Cualquiera que sea de escándalo 
(haga tropezar) a uno de estos pequeños que creen en mí, 
mejor le será para que se cuelgue una piedra de molino al 
cuello y sea hundido en las profundidades, que ofender a 
uno de esos pequeños que creen en mí. No hay mayor 
escándalo (tropiezo) que prohibir a un hombre que vaya 
por aquel camino por el cual puede pasar a los gozos 
eternos. (Nota: Para el obispo Claudio es un asunto 
secundario; el peregrinar no influye en el arrepentimiento; 
los prende en sus propias palabras) 


Item ad locum. 

Porque sabemos, que de acuerdo con el evangelista las 

palabras del Señor Salvador NO FUERON ENTENDIDAS, 

cuando dijo al bienaventurado apóstol Pedro: “Tú eres 
Pedro, y sobre esta roca edificaré mi Iglesia, y a ti te daré 
las llaves del reino del cielo.” Por estas palabras dichas por 

el Señor, la raza de los hombres ignorantes, habiendo 

despreciado el entendimiento de todas las cosas 


perpetuam. 


Item ad locum. 

Aliud enim Deus jussit, aliud ¡sti faciunt. Deus 
jussit crucem portare, non adorare: isti volunt 
adorare, quam nolunt nec spiritaliter nec 
corporaliter secum portare. Taliter enim Deum 
colere, ab illo recedere est; ¡lle enim dixit: Qui 
vult post me venire, abneget semetipsum, et 
tollat crucem suam et sequatur me. Quia 
videlicet, nisi qui a semetipso deficiat, ad eum 
qui super ipsum est, non appropinquate; nec 
valet apprehendere quod ultra ipsum est, si 
nescierit mactare quod est. 


Ad locum. 
Quod vero ais, quod ego prohibeam homines 
poenitentise causa pergere Romam, falsum tu 
loqueris. Ego enimiterillud nec approbo nec 
improbo, quia scio quod nec omnibus obest, 
nec omnibus prodest, nec omnibus proficit, 
nec ómnibus officit. Te ipsum primum 
interrogare volo, si poenitentiam agere 
Romam pergere nosti ese. Cur tu tanto 
tempore tantas animas perdidisti, quas in 
monasterio retinuisti, et poenitentise causa in 
monasterium recepisti, et non eas Romam 
misisti, sed potius tibi servire fecisti. Dicis 
enim te habere catervam monachorum 
centum quadraginta, qui omnes paenitentize 
causa ad te venerunt, et se monasterio 
tradiderunt, ex quibus neminem Romam ire 
permisisti. Si haec ita se habent, ut tu dicis, 
paenitentiam agere Romam pergere est, quid 
acturus es de sententia illa, quam Dominus 
dicit: Qui scandalizaverit unum de pusillis istis, 
qui in me credunt, expedit ei ut suspendatur 
mola asinaria in collo ejus, et demergatur in 
profundum, quam ut scandalizet unum de 
pusillis istis qui in me credunt. Nullum 
scandalum majus est quam hominem illam 
prohibere pergere viam, per quam possit ad 
gaudia pergere sempiterna. 


Item ad locum. 

Scimus enim quod NON INTELLECTA 
evangelistae verba Domini Salvatoris, ubi ait 
beato apostolo Petro: Tu es Petrus et super 
hanc petram eedificabo Ecclesiam meam, et 
tibi dabo claves regni coelorum. Propter ista 

jam dicta Domini verba imperitum hominum 
genus pro acquirenda vita seterna, postposita 


espirituales, desean peregrinar a Roma para adquirir la 
vida eterna. Y después de unas pocas palabras: Quien de 
esta manera, como se dijo arriba, entiende el llaves del 
reino de los cielos, no requiere la intercesión del 
bienaventurado Pedro localmente; porque si 
consideramos sutilmente (agudamente, atentamente) la 
propiedad (el sentido) de las palabras del Señor, no se 
dice: "Todo lo que desatares en el cielo quedará desatado 
en la tierra, y todo lo que ates en el cielo quedará atado en 
la tierra"; y es de notar, que este ministerio ha sido 
concedido a los obispos de la Iglesia por tanto tiempo, 
mientras que ellos mismos peregrinan en este cuerpo 
mortal. Cuando verdaderamente han pagado la deuda de 
la muerte, suceden en su lugar otros que poseen el mismo 
poder judicial, como está escrito: "En lugar de vuestros 
padres, os nacerán hijos; los haréis príncipes sobre toda la 
tierra". 


Item ad locum. 


Vuélvanse, ciegos a la luz verdadera, que ilumina a todo 
hombre que viene al mundo; que la luz brilla en las 
tinieblas, y las tinieblas no la comprenden; vosotros que 
no estáis mirando esta luz, estáis en tinieblas, y andáis en 
tinieblas, y no sabéis adónde vais, porque las tinieblas os 
han cegado los ojos. 


Item ad locum. 
Oíd esto también, necios entre la gente, y necios que a 
veces pensáis, vosotros que buscáis la intercesión del 
apóstol yendo a Roma: ¿qué dirá él frecuentemente 
contra vosotros? El bienaventurado Agustín en el libro VIII 
de la Trinidad dice, entre otras cosas: "Vuelve, pues, 
conmigo, y consideremos por qué amamos al Apóstol”. ¿Es 
por la forma humana, que tan bien hemos conocido, 
porque creemos que era un hombre? Claro que no; ¿O no 
es ahora a quien debemos amar, puesto que ya no es ese 
hombre (no está)? Porque su alma está separada del 
cuerpo, pero creemos que aún ahora vivimos lo que 
amamos en él. 


Item ad locum. 

Todo creyente debe creer en la promesa de Dios, tanto 
como jura. Qué si diríamos: ¿"Si Noé, David y Job 
estuvieran en medio de ella?" Es decir, si hubiera tanta 
santidad, tanta justicia y tanto mérito, como lo tuvieron, 
no podrían dar a luz un hijo o una hija. Por eso dice estas 
cosas, PARA QUE NADIE PUEDA CONFIAR EN EL MÉRITO O 
INTERCESIÓN DE LOS SANTOS, porque si no tuviese la 
misma fe, justicia y verdad que ellos tenían, por la cual 
agradan a Dios, no podrá ser salvado. (Nota: Lo que vale es 
la relación directa con el Señor Dios hoy Glorificado como 
templos vivos que es lo cambia). 


omni spiritali intelligentia, volunt pergere 
Romam, et post pauca: Qui hoc modo, ut 
supradictum est, claves regni coelorum 
intellegit intercessionem beati Petri localiter 
non requirit, quia si proprietatem verborum 
Domini suptiliter consideramus, non est ei 
dictum: Quodcunque solveris in caelo erit 
solutum et in terra, et quodcunque ligaveris in 
coelo erit ligatum super terram; ac per hoc 
sciendum est, quod tamdiu antistitibus 
Ecclesze istud ministerium concessum est, 
usque dum ¡psi peregrinantur in hoc mortali 
corpore: cum vere debitum mortis reddiderint, 
alii succedunt loco ipsorum, qui eamdem 
obtinent judiciariam potestatem, sicut 
scriptum est: Pro patribus tuis nati tibi sunt 
filii, constitues eos principes super omnem 
terram. 


Item ad locum. 


Redite caeci ad lumen verum, quod illuminat 
omnem hominem venientem in hunc 
mundum; quod lumen in tenebris lucet, et 
tenebre ¡llud non comprehendunt; qui istud 
lumen non aspiciendo in tenebris estis, et in 
tenebris ambulatis, et nescitis quo eatis, quia 
tenebree obceecaverunt oculos vestros. 


Item ad locum. 

Audite et hoc insipientes in populo, et stulti 
aliguando sapite, qui intercessionem apostoli 
Romam pergendo queeritis, quid contra vos 
dicat saepe dictus beatissimus Augustinus, in 
libro enim de Trinitate octavo inter caetera sic 
dicit: «Redi ergo mecum et consideremus, cur 
diligamus apostolum. Numquidnam propter 
humanam speciem, quam notissimam 
habemus, eo quod credimus eum hominem 
fuisse? Non utique; alioquin nunc non est 
quem diligamus, quandoquidem homo ille jam 
non est? Anima enim ejus a corpore separata 
est, sed id quod in illo amamus, etiam nunc 
vivere credimus.» 

Item ad locum. 

Promittente Deo debet fidelis quisque 
credere, quanto magis juranti. Quid est dicere: 
Si fuerint in medio ejus, Noe, David et Job? Id 
est, si tante sanctitatis, tantee justise, tantique 

meriti sit, quanti ¡lli fuerunt, non liberabunt 
filium neque filiam. Heec idcirco dicit, UT 
NEMO DE MERITO VEL INTERCESSIONE 
SANCTORUM CONFIDAT, quia nisi eandem 
fidem, justitiam, veritatemque teneat quam illi 
tenuerunt, per quamiilli placuerunt Deo, 
salvus esse non poterit. 


Item ad locum. 
Tu quinta objeción es contra mí, y dices que no soy de su 
agrado, porque el señor apostólico estaba enojado 
conmigo. Dijiste esto de Pascual, obispo de la Iglesia 
Romana, que ya estaba ausente de su vida. Sin embargo, 
se dice que un hombre apostólico es el guardián del 
apóstol, o el oficio del apóstol. Ciertamente, no debe 
llamarse apostólico al que se sienta en la silla de un 
apóstol, SINO AL QUE CUMPLE EL OFICIO APOSTÓLICO. 
Porque de los que ocupan ese lugar, y no cumplen el 
oficio, dijo el Señor: “Sobre la cátedra de Moisés se 
sentaron los escribas y los fariseos. Por tanto, todo lo que 
os digan, observadlo y hacedlo; pero no hagáis conforme a 
sus obras; porque dicen y no hacen.” (El libro del cual es 
este extracto es tan grande, tanto como el libro de los 
Salmos y cincuenta Salmos más.) 


Item ad locum. 

Quinta tua in me objectio est, et displicere tibi 
dicis, eo quod dominus apostolicus indignatus 
sit mihi. Hoc dixisti de Paschali, Ecclesiae 
Romanze episcopo, qui preesente jam caruit 
vita. Apostolicus autem dicitur quasi apostoli 
custos, aut apostoli fungens officium. Certe 
non ¡lle dicendus est apostolicus qui in 
cathedra sedens apostoli, SED QUÍ 
APOSTOLICUM IMPLET OFFICIUM. Deiillis 
enim, qui eum locum tenant, et non implent 
officium, Dominus dixit: Super cathedra Moysi 
sederunt Scribze et Pharisaei. Omnia ergo 
queecunque dixerint vobis servate et facite: 
secundum opera vero eorum nolite facere; 
dicunt enim et non faciunt. (Liber de quo ista 
excerpsimus tantee magnitudinis est, quantum 
liber Psalmorum et quinquaginta Psalmi plus.) 


Nota: Es paradójico, fue suficientemente instruido para llegar a ser el capellán del emperador y luego tener 
su confianza; trataron de callarlo, acusándolo de errores doctrinales, pero fue hallado inocente; como no 
pudieron; después de su muerte escriben cartas para frenar su influencia, y gracias a esto podemos leer a 


este gran defensor de la fe verdadera. 


Concilio Quinisexto (691 - 692 d. C.), o Concilio Trullano, ya que se celebró en un ambiente con cúpula = 
tpoúvloc = troulos del palacio imperial en Constantinopla, en época de Justiniano Il. Quinto-Sexto 


Concilio. 


Los Cánones del Concilio de Trullo. Canon LXXXII. Schaff. Página 401. Participaron 215 obispos de Oriente; 
la iglesia occidental no reconoce el Concilio. 


Los Cánones del Concilio en Trullo. 
Canon LXXXI! 


The Canons of the Council in Trullo. 


Canon LXXXI! 


En algunos cuadros de los venerables iconos, se 
pinta un cordero al que el Precursor (Nota: Juan 
el Bautista) señala con el dedo, que se recibe 
como tipo de gracia, indicando de antemano 
por la Ley, nuestro verdadero Cordero, Cristo 
nuestro Dios. Abrazando, pues, los antiguos 
tipos y sombras como símbolos de la verdad, y 
modelos dados a la Iglesia, preferimos la "gracia 
y la verdad", recibiéndola como cumplimiento 
de la Ley. Por tanto, para que "lo que es 
perfecto" pueda ser delineado a los ojos de 
todos, al menos en una expresión coloreada, 


In some pictures of the venerable icons, a 
lamb is painted to which the Precursor points 
his finger, which is received as a type of grace, 

indicating beforehand through the Law, our 
true Lamb, Christ our God. Embracing 
therefore the ancient types and shadows as 
symbols of the truth, and patterns given to 
the Church, we prefer "grace and truth," 
receiving it as the fulfilment of the Law. In 
order therefore that "that which is perfect" 
may be delineated to the eyes of all, at least in 
coloured expression, we decree that the 


decretamos que la figura en forma humana del | figure in human form of the Lamb who taketh 
Cordero que quita el pecado del mundo, Cristo | away the sin of the world, Christ our God, be 

nuestro Dios, sea de ahora en adelante exhibido | henceforth exhibited in images, instead of the 
en imágenes, EN LUGAR DEL ANTIGUO ancient lamb, so that all may understand by 
CORDERO, para que todos comprendan por means of it the depths of the humiliation of 
medio de él la profundidad de la humillación de the Word of God, and that we may recall to 
la Palabra de Dios, y que recordemos su our memory his conversation in the flesh, his 

conversación en la carne, su pasión y muerte passion and salutary death, and his 
saludable, y su redención, que fue obrada por | redemption which was wrought for the whole 
todo el mundo. world. 


Nota: Este canon del Concilio Trullano, prueba que la 
iglesia utilizó antes SÍMBOLOS (en Oriente; aunque 
realmente es así para toda la iglesia) para representar 
al Señor Jesús según la carne, es decir, antes de su 
resurrección y de tener cuerpo Glorificado. Hemos 
visto que las imágenes tempranas de Jesús fueron 
hechas por paganos que por sus costumbres lo 


Ravena; Italia. Cordero 


de Dios. Siglo VI representaron en plazas, catacumbas; vemos que es a joio ac 
; h E eries 
finales del siglo VIl, cuando esta costumbre gentil dd li 
finalmente ingresa/se filtra oficialmente. Sin embargo, aquí aún NO se mirs=togr des 
imagen de Cristo. 


habla de veneración/culto/ayuda en oración 

(como en el presente), sino de un tema didáctico. La relación cristiana es 

como templo vivo de Jesús GLORIFICADO; el peligro/daño es la fijación del 

l creyente en un jesús antes de la resurrección/Glorificación como 

ee “a efectivamente sucedió (la tendencia es siempre inclinarse a los sentidos 

nitro de Boo sálreal” materiales) y que hoy es el principal problema/barrera para la comunión 
altar. Roma. Siglo VII directa/única con EL GLORIFICADO como templos vivos. 


En imágenes: Antes (izquierda) y después (derecha) del Concilio Trullano (692 d.C.); por eso por 
primera vez acuñan entonces una moneda con el rostro de Jesús (para comercio/didáctica NO 
para veneración, ayuda a oración o culto). Se vierte información histórica: En cuanto a imágenes 
de Jesús hagamos un balance: ¿Realmente edifican o han edificado? ¿Han traído buenos frutos? 
La fijación en una de las miles de representaciones de jesús ha limitado/ha sido una barrera a 
una posterior correcta adoración del Resucitado/Glorificado como antes se ha explicado. 


La transubstanciación es otra forma de idolatría; los católico-romanos creen que la hostia al consagrarse 
es Dios en la tierra (transubstanciación), aunque tenga apariencia de pan (y sabor de pan), por lo que 
deben adorarla. TODO católico-romano tiene que arrodillarse delante de la custodia (donde se guardan 
las hostias consagradas) cuando pasa por el pasillo central en un recinto católico. También sacan la 
custodia y la llevan en procesión; además existe entre otros un Convento de Adoración Perpetua en 
donde por turnos día y noche las religiosas Benedictinas adoran el “sagrado” sacramento en una custodia. 
Debemos advertir que esta herejía es según Agustín la primera entre los discípulos: 


SAN AGUSTÍN EN LAS EXPOSICIONES SOBRE EL LIBRO DE LOS SALMOS - SALMO 99:8,9. 

Philip Schaff, D.D., LL.D. Nicene and Post Nicene Fathers of the Christian Church. - The Christian Literature 
Company 1890-1900. New York. Agustín — Exposiciones sobre el libro de los Salmos - Salmo 99:8,9. p.485 
(354-430 d.C.) 


Nuestro Señor mismo dijo cuando estaba hablando en alabanza sobre esta misma tierra, dijo: “ES EL 


ESPÍRITU EL QUE VIVIFICA, LA CARNE PARA NADA APROVECHA”. ...Pero cuando el Señor la elogió, Él 
estaba hablando de Su propia carne, y Él había dicho: “Si un hombre no come mi carne, no tendrá vida en 
él”. Algunos de sus discípulos, como setenta, se ofendieron, y dijeron: ¿“Este es un dicho duro, quién lo 
puede oír?” Y ellos retrocedieron, y no caminaron más con el Señor. Les pareció duro lo que Él dijo: “Si no 
coméis la carne de Hijo del Hombre, no tendrán vida en ustedes”. LO RECIBIERON TONTAMENTE, 
PENSARON SOBRE ESTO CARNALMENTE, E IMAGINARON QUE EL SEÑOR SE CORTARÍA PARTES DE SU 
CUERPO, y se las daría a ellos; y dijeron: “Este es un dicho duro”. Eran ellos los que estaban endurecidos y 
no el dicho, ya que si hubiesen mansos y no endurecidos, ellos se hubiesen dicho a sí mismos: “Él no dice 
esto sin alguna razón, sino que debe de haber algún misterio latente dentro.” Ellos hubiesen permanecido 
con Él, blandos, no endurecidos: Y hubiesen aprendido esto de Él, LO CUAL APRENDIERON LOS QUE SE 
QUEDARON cuando los otros se fueron. Porque cuando doce discípulos que quedaron con Él cuando ellos 
partieron, estos seguidores que permanecieron le sugirieron, como si en el dolor por la muerte de los 
primeros, que ellos se habían ofendido por Sus palabras y vuelto atrás. Pero Él les instruyó, y les dijo: “ES 
EL ESPÍRITU EL QUE VIVIFICA, LA CARNE PARA NADA APROVECHA”, LAS PALABRAS QUE YO LES HE 
HABLADO, SON ESPÍRITU Y SON VIDA”. ENTIENDAN ESPIRITUALMENTE lo que les he dicho; ustedes NO 
HAN DE COMER ESTE CUERPO QUE VÉIS; NI TAMPOCO HAN DE TOMAR ESA SANGRE que los que Me 
crucifican derramarán. Yo les he encomendado un determinado misterio, que  entedido 
ESPIRITUALMENTE se cumplirá. Si bien es necesario que esto se celebre visiblemente, sin embargo debe 
ser entendido espiritualmente. 


EXPOSICIONES DE SAN AGUSTÍN SOBRE EL LIBRO DE LOS SALMOS - SALMO 5:22 Philip Schaff, D.D., LL.D. 
Nicene and Post Nicene Fathers of the Christian Church. - The Christian Literature Company 1890-1900. 
New York. Agustín — Exposiciones sobre el libro de los Salmos - Salmo 5:22 p.217 


“Sus discursos han sido suavizados por encima con aceite, y ellos mismos son dardos”. Porque ciertas 
cosas en las Escrituras parecían duras, mientras eran oscuras; pero cuando se explicaron, fueron 
suavizadas. Porque aun LA PRIMERA HEREJÍA EN LOS DISCÍPULOS DE CRISTO se levantó por la dureza de 
Su discurso. Porque cuando dijo: “Excepto que hayan comido mi carne y bebido mi sangre, no tendrán 
vida en ustedes”; ellos sin entender, se dijeron unos a otros: “Duro es este discurso, ¿quién lo puede 
oír?”. Diciendo esto: “Duro es este discurso”, SE SEPARARON DE Él. Él permaneció con los otros, los doce. 
Cuando le dieron a entender que por medio su discurso se habían escandalizado, les dijo; “¿También 
vosotros escogen el irse?”. Luego Pedro le dice: “Tú tienes Palabra de vida eterna, ¿a quién hemos de ir?” 
Presten atención, os rogamos, y vosotros los más pequeños aprendan piedad. ¿Había entendido Pedro en 
ese momento el secreto del discurso del Señor? Aún no lo había entendido; pero tan buenas fueron la 
palabras que él no entendía, que él piadosamente creyó. De tal forma que si es difícil (duro) el discurso, y 
no es entendido aún, sea duro para hombres impíos, pero a ustedes sea por la piedad suavizada. Porque 
cuando es resuelta, será para ti aceite y penetrará aún hasta los huesos. 


Las menciones de Cristo Jesús: “Este es mi cuerpo (sangre)”, y sobre “comer su carne” (de Juan 6, y Mateo 
26 y paralelos) son dichas dentro del contexto de la PASCUA JUDÍA (“Y estaba cerca la pascua, la fiesta de 
los judíos” Juan 6:4). La fiesta duraba una semana y multitudes subían a Jerusalén a presentar sus 
sacrificios al templo, toda la semana comían panes sin levadura y se preparaban para el día central donde 
lo más importante era el sacrificio de los corderos. Desde la salida de Egipto en el Éxodo 
aproximadamente 1200-1400 años antes, los judíos celebraban esta fiesta recordando cómo Dios con 
Mano Fuerte los había sacado de Egipto. Pero tanto sus discípulos como los judíos no relacionaban esa 
fiesta con Él (Cristo Jesús) a pesar de que todo en ella lo simboliza: El Cordero (al que no debía romperse 
hueso alguno), los panes sin levadura, el vino, las hierbas amargas en fin toda la fiesta lo conmemoraba y 
lo sigue conmemorando. Él es Dios que con Mano Fuerte saca a Su pueblo de la esclavitud. Cristo Jesús 
estuvo revelando durante toda la semana de fiesta que lo que celebraban en ese momento (y habían 
estado celebrando por tantos años) lo simbolizaba y aclara el significado de sus elementos. 


Por otro lado, Cristo estaba enseñando que iba a estar DENTRO DEL CREYENTE. Cristo se iba a ir, pero en 
el NUEVO ESTADO DE COSAS el creyente vendría a ser TEMPLO DEL ESPÍRITU SANTO, templo de Cristo, 
templo del Dios Viviente: “¿Cómo puede este darnos de comer su carne?” y “dura es esta palabra, ¿quién 
la puede oír...?” Cristo Jesús aclarara: “El Espíritu es el que da Vida, la carne para nada aprovecha; las 
palabras que Yo os he hablado son Espíritu y Vida”. Juan 6:63 Cristo Jesús busca que CREAN EN ÉL, lo 
reciban (coman) Sus enseñanzas. Por eso todas estas expresiones dadas en el capítulo 6 de Juan se hallan 
en el contexto de la multipicación del pan y peces Juan 6:5-15, por lo que quisieron hacerlo rey (v.15) y lo 
buscaban porque comieron el pan y se saciaron... (Juan 6:26), por lo que Cristo Jesús aclara que Él es el 
Pan del cielo que deben de comer... es decir que debían creer en Él: “Yo Soy el pan de vida; el que a mí 
viene, nunca tendrá hambre; y el que en mí cree, no tendrá sed jamás.” (Juan 6:35) y vuelve a repetir en el 
verso 40: “Y ésta es la voluntad del que me ha enviado: Que todo aquél que ve al Hijo, y cree en Él, tenga 
vida eterna; y yo le resucitaré en el día postrero.” Y repite nuevamente en Juan 6:48 y 48 “El que cree en 
mí, tiene vida eterna. Yo Soy el pan de vida.”... es EN ESTE CONTEXTO que Cristo dice: “Yo Soy el Pan vivo 
que descendió del cielo; si alguno comiere de este pan, vivirá para siempre; y el pan que yo daré es mi 
carne, la cual yo daré por la vida del mundo.” (Juan 6:51) y “Si no coméis la carne del Hijo del Hombre, y 
bebéis su sangre, no tenéis vida en vosotros.” (Juan 6:53). Explicando finalmente que lo que dice debe ser 
interpretado espiritualmente: “El espíritu es el que da vida; la carne para nada aprovecha; las palabras 
que yo os he hablado son espíritu y son vida. Pero hay algunos de vosotros que no creen.” (Juan 6:63-64) 


En pentecostés el creyente se convierte en templo del Espíritu Santo, del Padre y de Cristo mismo y se 
cumple que es Él el Alimento, Vida Eterna a todo aquel que cree, lo recibe y nace de nuevo. 


Igual rechazo tuvo Cristo antes cuando enseñó que es Dios hecho carne... y trataban de apedrearlo... 
Imagínese al judío delante de una persona que le dice primero que es Dios y luego que va a vivir dentro 
de todos sus seguidores dándoles vida. 


“¿No sabéis que sois templo de Dios, y que el Espíritu de Dios mora en vosotros?” 1Corintios 6:19 “¿O 
ignoráis que vuestro cuerpo es templo del Espíritu Santo, el cual está en vosotros, el cual tenéis de Dios, y 
que no sois vuestros?” Colosenses 1:27 “a quienes Dios quiso dar a conocer las riquezas de la gloria de 
este misterio entre los gentiles; que es Cristo en vosotros, la esperanza de gloria.” 


Al respecto Jesucristo fue muy claro cuando explicó a qué se refería cuando dijo que debían de comer su 
carne y su sangre (Juan 6:50-58)... los discípulos se escandalizaron: “dura es esta palabra, ¿quién la puede 
oír?” (Murmurando) Juan 6:60; pero Jesús les responde y EXPLICA: “¿Esto os ofende?” Juan 6:61; “EL 
ESPÍRITU ES EL QUE DA VIDA; la carne para nada aprovecha; las palabras que yo os he hablado son 
Espíritu y son vida” (dijo algo simbólico) Juan 6:63. En otras palabras como dice en Romanos 8:11 y 13 y si 
el Espíritu de Aquel que levantó de los muertos a Jesús mora en vosotros, el que levantó de los muertos a 
Cristo Jesús vivificará también vuestros cuerpos mortales por su Espíritu que mora en vosotros. Cuando 
uno es cristiano (nacido de nuevo), es templo del Espíritu Santo y es el Espíritu Santo el que le da vida. 


Jesucristo mismo llamó a la cena: el fruto de la vid (jugo de uva) Lucas 22:18, que deberíamos hacerlo en 
memoria suya Lucas 22:19 y que la copa era el nuevo pacto en su sangre Lucas 22:20. Pablo nos enseña 
que es el nuevo pacto en su sangre (hecha al morir por nosotros en la cruz) y es en memoria de Él. 
1Corintios 11:24-25 


El cristianismo es el cumplimiento del judaísmo, no una desviación con distintas doctrinas. Toda doctrina 
cristiana tiene raíces en el judaísmo (Antiguo Testamento), excepto la transubstanciación comiendo el 
creyente sangre. Todo creyente debe saber que, en la Pascua, la sangre era vertida/ rociada sobre los 
dinteles de las puertas; ¡NO ERA COMIDA! Comían el cordero, pan vino, hierbas amargas. Para todo judío 
es abominación comer la sangre de los sacrificios: DEBERÍA EXISTIR EL ANTECEDENTE de que en los 
sacrificios hechos por los sacerdotes coman la sangre (más bien comían pan sin levadura, vino, carne); de 


la sangre dice: “Además, ninguna sangre comeréis en ningún lugar en donde habitéis, ni de aves ni de 
bestias. Cualquiera persona que comiere de alguna sangre, la tal persona será cortada de entre su 
pueblo” Levítico 7:26-27. En los sacrificios la sangre era rociada, nunca comida. 


Entonces vemos hasta hoy que todo cristiano proclama en la cena que es la sangre del Nuevo Pacto; es 
decir que el Antiguo termina, Y ANUNCIAMOS LA MUERTE DEL TESTADOR, a diferencia de los judíos que 
siguen pensando en la salida de Egipto por mano de Moisés. Cada vez que celebramos la cena, la 
Eucaristía (la acción de gracias) hacemos un acto evangelístico y mostramos lo que ha sucedido en cada 
creyente: Jesús, el Cordero muere sustitutoriamente, y hoy luego de resucitar ya Glorificado mora en 
cada templo vivo (por eso se come el pan y toma el vino). 


Todo católico-romano al arrodillarse ante la custodia en el altar (o pasillo) comete el pecado de idolatría 
ya que creen que adoran a Dios que tomó forma, se transformó en pan y vino (en materia inanimada = un 
vegetal; y adoran el vegetal llamándolo su dios). Era necesario que Jesús se encarne, pero convertirse en 
vegetal sería una abominación y cambia el concepto de la Trinidad: Padre - Hijo (el hombre - pan) y el 
Espíritu Santo... Pero sabemos por la Palabra que ningún idólatra heredará el reino de los cielos: “¿No 
sabéis que los injustos no heredarán el reino de Dios? No erréis; ni los fornicarios, ni los IDÓLATRAS, ni los 
adúlteros, ni los afeminados, ni los que se echan con varones” 1Corintios 6:9 y “Pero los cobardes e 
incrédulos, los abominables y homicidas, los fornicarios y hechiceros, los IDÓLATRAS y todos los 
mentirosos tendrán su parte en el lago que arde con fuego y azufre, que es la muerte segunda.” 


Apocalipsis 21:8. 


¿Qué es realmente importante? ¿El comer un pan que supuestamente es Dios y que al comerlo y adorarlo 
imparte vida...? o RECIBIRLO como Señor y convirtiéndose en TEMPLO VIVIENTE y ser constantemente 
lleno del Espíritu Santo por medio de la oración y la obediencia a la Palabra; el tener una RELACIÓN 
DIRECTA, PERSONAL, PERMANENTE con Él: creciendo y uno menguando mediante la acción del Espíritu 
Santo de lo entrona en cada templo vivo. ¿Dios acaso va a ser como una PASTILLITA DE VITAMINAS QUE 
SE TOMA? ¿...que automáticamente transforma? Acuérdense de Pentecostés cuando el Espíritu Santo 
descendió sobre la iglesia... sobre los 120; y “fueron llenos del Espíritu Santo...” Hechos 2:4, SE ESTABAN 
CONVIRTIENDO EN TEMPLOS VIVIENTES DE DIOS... “lo estaban comiendo”. El que recibe sus enseñanzas y 
permanece en ellas en Su amor lo está comiendo... y recibe las Promesas en el nombre de Cristo Jesús 
para su vida, ¡lo está comiendo! (“porque todas las promesas de Dios son en él Sí, y en él Amén, por medio 
de nosotros, para la gloria de Dios” 2Corintios 1:20). Otro ejemplo muy claro es cuando el creyente ora en 
lenguas... “El que habla en lengua extraña, a sí mismo se edifica...” 1Corintios 14:4 


¿Qué es edificarse a sí mismo sino recibir de Dios, comer de Dios, crecer por medio de la acción del 
Espíritu Santo? Cuando la iglesia ora unos por otros (Santiago 5:16) en el nombre de Cristo Jesús, ¿no 
están recibiendo de Él? ¿Comiéndolo...? ¿Cuándo oraron en Hechos 4:31, y “el lugar en que estaban 
congregados tembló; y todos fueron llenos del Espíritu Santo, y hablaban con denuedo la palabra de 
Dios.”?, ¿No fueron fortalecidos por Dios, no comieron de Dios? ¿Cuándo en la Palabra dice en Romanos 
8:13 “porque si vivís conforme a la carne, moriréis; mas si por el Espíritu hacéis morir las obras de la carne, 
viviréis.”? Al morir uno y crecer Él en uno... ¿no se le está comiendo? - Ciegos, guías de ciegos (Mateo 
15:14 “si el ciego guiare al ciego, ambos caerán en el hoyo.””. 


Debemos enseñar esto, ya que al adorar a las especies “consagradas” se comete acto de idolatría. 


“¿No sabéis que los injustos no heredarán el reino de Dios? No erréis; ni los fornicarios, ni los IDÓLATRAS, 
ni los adúlteros, ni los afeminados, ni los que se echan con varones” 1Corintios 6:9 y “Pero los cobardes e 
incrédulos, los abominables y homicidas, los fornicarios y hechiceros, los IDÓLATRAS y todos los 
mentirosos tendrán su parte en el lago que arde con fuego y azufre, que es la muerte segunda.” 
Apocalipsis 21:8. 


Además de estas formas de idolatría existen otras que tal vez para muchos pasen desapercibidas: 


La obstinación: “Porque como pecado de adivinación es la rebelión, y como ídolos e idolatría la 
obstinación. Por cuanto tú desechaste la palabra de Jehová, Él también te ha desechado para que no seas 
rey.” 1 Samuel 15:23 


La avaricia, esto es el amor al dinero: “Haced morir, pues, lo terrenal en vosotros: fornicación, impureza, 
pasiones desordenadas, malos deseos y avaricia, que es idolatría” Colosenses 3:5 


Es decir todo lo que ejerza influencia en la persona sustituyendo tomando el lugar de Dios... 


El primer sínodo Francés de Rouen celebrado por el arzobispo Saint-Ouen por el año 650 d.C. Se 
conservan dieciséis de sus decretos: 15 sobre asuntos litúrgicos y canónicos y uno contra la simonía. El 
concilio de Rouen condenó y prohibió hacerlo ante imágenes de algún nombre, como nuestra Señora de la 
Piedad, del Remedio, de la Consolación; porque “tales prácticas —dice— tendían a la superstición, como si 
hubiera en unas más virtud que en otras”. Fuente: Samuel Vila. A las Fuentes del Cristianismo. Página 34. 
Editorial CLIE. Quinta Edición. 


La llamada "reforma iconoclásta"(726-729) facilitada por el emperador bizantino León lll “el Isaurio' 
excomulgado por el papa Gregorio Il. Como reacción el emperador separa de la autoridad papal a Grecia, 
lliria y Macedonia quedando bajo la autoridad del patriarca de Constantinopla. 


"Concilio de Constantinopla V" o Sínodo de Hiereia (754 d.C.). Convocado por el emperador bizantino 
Constantino V para condenar la iconodulia. Participaron 338 obispos y presididos por Teodosio, obispo de 
Efeso debido a la reciente muerte del obispo de Constantinopla. Se lanzó anatemas a los iconodulios, retiro 
de reliquias, resistencia a la intercesión de los considerados santos y de María, resistencia a la vida 
monacal. 


Epítome — Resumen del concilio de Constantinopla V. 
(d.C. 754). Hecho por el 7mo Concilio (de Nicea en el 
año 787). Schaff. Páginas 543 - 546. 


Epitome of the Definition of the Iconoclastic 
Conciliabulum held in Constantinople, A.D. 754. 
Schaff. P. 543 — 546. 


LA DEFINICIÓN DEL SÉPTIMO SÍNODO SANTO, 
GRANDE Y ECUMÉNICO. 


El santo y ecuménico sínodo, que por la gracia de 
Dios y piadosísimo mandato de los amados de 
Dios y ortodoxos Emperadores, Constantino y 
León (al ser escrito tenía 4 años), ahora reunido 
en la ciudad residencia imperial, en el templo del 
santa e inviolada Madre de Dios y Virgen María 
(nota: Madre de Dios fue dicho del punto de 
visto Cristológico = reafirmar la divinidad de 
Cristo; la perpetua virginidad de María es una 
creencia tardía. Vemos que se van uniendo 
factores que terminarán en la gran desviación 
herética actual), en la ciudad de Blachernae, han 
decretado lo siguiente. 


Satanás extravió a los hombres, de modo que 
adoraron a la criatura en lugar del Creador. La ley 
mosaica y los profetas cooperaron para deshacer 
esta ruina; pero para salvar completamente a la 
humanidad, Dios envió a su propio Hijo, quien 
nos apartó del error y de la adoración de ídolos, y 
nos enseñó a adorar a Dios en espíritu y en 
verdad. Como mensajeros de su doctrina 
salvadora, nos dejó a sus Apóstoles y discípulos, y 
éstos adornaron a la Iglesia, su Esposa, con sus 
gloriosas doctrinas. Este ornamento de la Iglesia 
los Santos Padres y los seis Concilios Ecuménicos 
lo han conservado inviolado. Pero los demiurgos 
de maldad antes mencionados no pudieron 
soportar la vista de este adorno, y poco a poco 
trajeron de vuelta la idolatría bajo la apariencia 
del cristianismo. Como entonces Cristo armó a 
sus Apóstoles contra la antigua idolatría con el 
poder del Espíritu Santo, y los envió por todo el 
mundo, así despertó contra la nueva idolatría a 
sus siervos nuestros fieles Emperadores, y los 
dotó de la misma sabiduría del Espíritu Santo. 
Impulsados por el Espíritu Santo, ya no podían 
ser testigos de la destrucción de la Iglesia por el 
engaño de los demonios, y convocaron a la 
asamblea santificada de los obispos amados de 
Dios, para que pudieran instituir en un sínodo un 
examen de las Escrituras sobre el engañoso color 
de las imágenes (Ouolwuátwv / nota: semejanza, 
forma, apariencia) que hacen descender el 
espíritu del hombre de la adoración elevada 
(Matpelac) de Dios a la adoración baja y material 


The Definition of the Holy, Great, and 
Ecumenical Seventh Synod. 


The holy and Ecumenical synod, which by the 
grace of God and most pious command of the 
God-beloved and orthodox Emperors, 
Constantine and Leo (al ser escrito tenía 4 años), 
now assembled in the imperial residence city, in 
the temple of the holy and inviolate Mother of 
God and Virgin Mary, surnamed in Blachernae, 
have decreed as follows. 


Satan misguided men, so that they worshipped 
the creature instead of the Creator. The Mosaic 
law and the prophets cooperated to undo this 
ruin; but in order to save mankind thoroughly, 
God sent his own Son, who turned us away from 
error and the worshipping of idols, and taught us 
the worshipping of God in spirit and in truth. As 
messengers of his saving doctrine, he left us his 
Apostles and disciples, and these adorned the 
Church, his Bride, with his glorious doctrines. 
This ornament of the Church the holy Fathers 
and the six Ecumenical Councils have preserved 
inviolate. But the before-mentioned demiurgos 
of wickedness could not endure the sight of this 
adornment, and gradually brought back idolatry 
under the appearance of Christianity. As then 
Christ armed his Apostles against the ancient 
idolatry with the power of the Holy Spirit, and 
sent them out into all the world, so has he 
awakened against the new idolatry his servants 
our faithful Emperors, and endowed them with 
the same wisdom of the Holy Spirit. Impelled by 
the Holy Spirit they could no longer be witnesses 
of the Church being laid waste by the deception 
of demons, and summoned the sanctified 
assembly of the God-beloved bishops, that they 
might institute at a synod a: scriptural 
examination into the deceitful colouring of the 
pictures (óuouwudtwv) which draws down the 
spirit of man from the lofty adoration (Aatpelasc) 
of God to the low and material adoration 


(Matpelav) de la criatura, y que ellos, bajo la guía 
divina, puedan expresar su punto de vista sobre 
el tema. 


Por lo tanto, se reunió nuestro santo sínodo, y 
nosotros, sus 338 miembros, seguimos los 
decretos sinodales más antiguos, y aceptamos y 
proclamamos con alegría los dogmas 
transmitidos, principalmente los de los seis 
santos Sínodos Ecuménicos. En primer lugar, el 
santo y ecuménico gran sínodo reunido en Nicea, 
etc. 


Después de haber examinado cuidadosamente 
sus decretos bajo la guía del Espíritu Santo, 
encontramos que el arte ilegal de pintar criaturas 
vivientes (nota: se refiere a Jesús encarnado) 
blasfema la doctrina fundamental de nuestra 
salvación, es decir, la Encarnación de Cristo 
(Nota: La verdad fundamento es que hoy está 
GLORIFICADO y existe una relación directa con 
Aquel que hoy es inefable, que la forma histórica 
obstaculiza en imaginar. Y nadie sabe realmente 
cómo fue.), y contradecía los seis santos sínodos. 
Estos condenaron a Nestorio porque dividió al 
único Hijo y Verbo de Dios en dos hijos, y por 
otro lado, Arrio, Dióscoro, Eutiques y Severo, 
porque mantuvieron una mezcla de las dos 
naturalezas del único Cristo. 


Por tanto, nos pareció correcto mostrar con toda 
precisión, en nuestra presente definición, el error 
de aquellos que los hacen y los veneran, porque 
es la doctrina unánime de todos los Santos 
Padres y de los seis Sínodos Ecuménicos, que 
nadie puede ¡imaginar cualquier tipo de 
separación o mezcla en oposición a la unión 
inescrutable, indecible e incomprensible de las 
dos naturalezas en una sola hipóstasis o persona. 
¿De qué vale, pues, la locura del pintor, que por 
pecaminoso afán de lucro pinta lo que no debe 
pintarse, es decir, con sus manos sucias trata de 
modelar lo que sólo debe creerse en el corazón y 
confesarse con el corazón? ¿boca? Hace una 
imagen y la llama Cristo. El nombre Cristo 
significa Dios y hombre. En consecuencia, es una 
imagen de Dios y del hombre, y en consecuencia, 
en su mente necia, en su representación de la 
carne creada, ha representado la Deidad que no 
se puede representar (Nota: esta postura la 
vemos y la hemos citado en muchos Padres en 
los primeros siglos; ver primeras hojas. Jesús es 
Único, aunque se encarna, su infinita pureza y 
santidad es imposible plasmar sin rebajarla.), y 


(Aatpelav) of the creature, and that they, under 
divine guidance, might express their view on the 
subject. 


Our holy synod therefore assembled, and we, its 
338 members, follow the older synodal decrees, 
and accept and proclaim joyfully the dogmas 
handed down, principally those of the six holy 
Ecumenical Synods. In the first place the holy 
and ecumenical great synod assembled at Nice, 
etc. 


After we had carefully examined their decrees 
under the guidance of the Holy Spirit, we found 
that the unlawful art of painting living creatures 
blaspohemed the fundamental doctrine of our 
salvation--namely, the Incarnation of Christ, and 
contradicted the six holy synods. These 
condemned Nestorius because he divided the 
one Son and Word of God into two sons, and on 
the other side, Arius, Dioscorus, Eutyches, and 
Severus, because they maintained a mingling of 
the two natures of the one Christ. 


Wherefore we thought it right, to shew forth 
with all accuracy, in our present definition the 
error of such as make and venerate these, for it 
is the unanimous doctrine of all the holy Fathers 
and of the six Ecumenical Synods, that no one 
may imagine any kind of separation or mingling 
in opposition to the unsearchable, unspeakable, 
and incomprehensible union of the two natures 
in the one hypostasis or person. What avails, 
then, the folly of the painter, who from sinful 
love of gain depicts that which should not be 
depicted--that is, with his polluted hands he tries 
to fashion that which should only be believed in 
the heart and confessed with the mouth? He 
makes an image and calls ¡it Christ. The name 
Christ signifies God and man. Consequently it is 
an image of God and man, and consequently he 
has in his foolish mind, in his representation of 
the created flesh, depicted the Godhead which 
cannot be represented, and thus mingled what 
should not be mingled. Thus he is guilty of a 
double blasphemy--the one in making an image 


así ha mezclado lo que no debe mezclarse. Por lo 
tanto, es culpable de una doble blasfemia: una al 
hacer una imagen de la Deidad, y la otra al 
mezclar la Deidad y la humanidad. Caen en la 
misma blasfemia los que veneran la imagen, y el 
mismo ay cae sobre ambos, porque yerran con 
Arrio, Dióscoro y Eutiques, y con la herejía de los 
Acéfalos. Sin embargo, cuando se les acusa de 
intentar representar la naturaleza divina de 
Cristo, que no debería ser representada, se 
refugian en la excusa: Representamos sólo la 
carne de Cristo que hemos visto y tocado. Pero 
eso es un error nestoriano. Porque debe 
considerarse que aquella carne era también 
carne de Dios Verbo, sin separación alguna, 
perfectamente asumida por la naturaleza divina y 
hecha enteramente divina. (Nota: La respuesta 
de los i¡conodulios es que sólo es una 
representación; un símbolo.) ¿Cómo podría 
ahora ser separado y representado aparte? Así es 
con el alma humana de Cristo que media entre la 
Deidad del Hijo y la torpeza de la carne. Así como 
la carne humana es al mismo tiempo carne de 
Dios Verbo, así el alma humana es también alma 
de Dios Verbo, y ambas a la vez, siendo deificada 
tanto el alma como el cuerpo, y la Deidad 
permaneció indivisa aun en la separación del 
alma del cuerpo en su pasión voluntaria. Porque 
donde está el alma de Cristo, allí también está su 
Deidad; y donde está el cuerpo de Cristo, allí 
también es su divinidad. Si, pues, en su pasión la 
divinidad permaneció inseparable de éstos, 
¿cómo se atreven los necios a separar la carne de 
la divinidad, y representarla por sí misma como la 
imagen de un mero hombre? Caen en el abismo 
de la impiedad, ya que separan la carne de la 
Deidad, le atribuyen una subsistencia propia, una 
personalidad propia, que representan, e 
introducen así una cuarta persona en la Trinidad. 
Además, representan como no divinizado lo que 
ha sido divinizado al ser asumido por la Deidad. 
Quien, entonces, hace una imagen de Cristo, o 
representa la Deidad que no puede ser 
representada, y la mezcla con la humanidad 
(como los monofisitas), o representa el cuerpo de 
Cristo como no divinizado y separado y como una 
persona aparte, como los nestorianos. 


La única figura admisible de la humanidad de 
Cristo, sin embargo, es el pan y el vino en la 
Santa Cena. Esta y ninguna otra forma, este y 
ningún otro tipo, ha escogido para representar 
su encarnación. Mandó traer pan, pero no una 


of the Godhead, and the other by mingling the 
Godhead and manhood. Those fall into the same 
blasphemy who venerate the image, and the 
same woe rests upon both, because they err 
with Arius, Dioscorus, and Eutyches, and with the 
heresy of the Acephali. When, however, they are 
blamed for undertaking to depict the divine 
nature of Christ, which should not be depicted, 
they take refuge in the excuse: We represent 
only the flesh of Christ which we have seen and 
handled. But that is a Nestorian error. For it 
should be considered that that flesh was also the 
flesh of God the Word, without any separation, 
perfectly assumed by the divine nature and 
made wholly divine. How could it now be 
separated and represented apart? 


So is it with the human soul of Christ which 
mediates between the Godhead of the Son and 
the dulness of the flesh. As the human flesh is at 
the same time flesh of God the Word, so is the 
human soul also soul of God the Word, and both 
at the same time, the soul being deified as well 
as the body, and the Godhead remained 
undivided even in the separation of the soul 
from the body in his voluntary passion. For 
where the soul of Christ is, there is also his 
Godhead; and where the body of Christ is, there 
too is his Godhead. If then in his passion the 
divinity remained inseparable from these, how 
do the fools venture to separate the flesh from 
the Godhead, and represent it by itself as the 
image of a mere man? They fall into the abyss of 
impiety, since they separate the flesh from the 
Godhead, ascribe to it a subsistence of its own, a 
personality of its own, which they depict, and 
thus introduce a fourth person into the Trinity. 
Moreover, they represent as not being made 
divine, that which has been made divine by being 
assumed by the Godhead. Whoever, then, makes 
an image of Christ, either depicts the Godhead 
which cannot be depicted, and mingles it with 
the manhood (like the Monophysites), or he 
represents the body of Christ as not made divine 
and separate and as a person apart, like the 
Nestorians. 


The only admissible figure of the humanity of 
Christ, however, is bread and wine in the holy 
Supper. This and no other form, this and no 
other type, has he chosen to represent his 


representación de la forma humana, para que no 
surgiera la idolatría. Y como el cuerpo de Cristo 
se diviniza, así también esta figura del cuerpo de 
Cristo, el pan, se diviniza por la venida del 
Espíritu Santo; se convierte en el cuerpo divino 
de Cristo por mediación del sacerdote que, 
separando la oblación de lo común, la santifica. 
(Nota: A estas alturas ya pasados siglos también 
ha prevalecido otra herejía que termina 
finalmente en la transubstanciación.) 


La mala costumbre de poner nombres a las 
imágenes no desciende de Cristo y de los 
Apóstoles y de los Santos Padres; ni han dejado 
tras de sí ninguna oración por la que una imagen 
deba ser santificada o convertida en algo más 
que materia ordinaria (Nota: Seguro en la 
práctica ya se veían excesos como hoy que son 
una mayoría). 


Sin embargo, si algunos dicen que podemos 
tener razón con respecto a las imágenes de 
Cristo, a causa de la unión misteriosa de las dos 
naturalezas, pero no es correcto que prohibamos 
también las imágenes de la todo inmaculada y 
siempre gloriosa Madre de Dios (Nota: Vemos 
que poco a poco avanzan la exaltación de María, 
hasta concebir la mariolatría del presente: 
siempre virgen...), de los profetas, apóstoles y 
mártires, que fueron meros hombres y no 
consistieron en dos naturalezas; podemos 
responder, en primer lugar: Sl ESOS 
DESAPARECEN, YA NO HAY NECESIDAD DE 
ESTOS. Pero también consideraremos lo que 
puede decirse en contra de estos en particular. El 
cristianismo ha rechazado todo el paganismo y, 
por lo tanto, no solo los sacrificios paganos, sino 
también la adoración pagana de las imágenes. 
Los santos viven eternamente con Dios, aunque 
hayan muerto. Si alguno piensa devolverlos a la 
vida mediante un arte muerto, descubierto por 
los paganos, se hace culpable de blasfemia. 
¿Quién se atreve a pintar con arte pagano a la 
Madre de Dios, que es exaltada sobre todos los 
cielos y los santos? (Nota: Lo que es realmente 
incorrecto es usarlos para culto, o ayuda en 
oración mediadora). No está permitido a los 
cristianos, que tienen la esperanza de la 
resurrección, imitar las costumbres de los 
adoradores de demonios e insultar a los santos, 
que brillan en tanta gloria, con materia muerta 
común. 


Además, podemos probar nuestro punto de vista 


incarnation. Bread he ordered to be brought, but 
not a representation of the human form, so that 
idolatry might not arise. And as the body of 
Christ is made divine, so also this figure of the 
body of Christ, the bread, is made divine by the 
descent of the Holy Spirit; it becomes the divine 
body of Christ by the mediation of the priest 
who, separating the oblation from that which is 
common, sanctifies it. 


The evil custom of assigning names to the 
images does not come down from Christ and the 
Apostles and the holy Fathers; nor have these 
left behind them any prayer by which an image 
should be hallowed or made anything else than 
ordinary matter. 


If, however, some say, we might be right in 
regard to the images of Christ, on account of the 
mysterious union of the two natures, but it is not 
right for us to forbid also the images of the 
altogether spotless and ever-glorious Mother of 
God, of the prophets, apostles, and martyrs, who 
were mere men and did not consist of two 
natures; we may reply, first of all: If those fall 
away, there is no longer need of these. But we 
will also consider what may be said against these 
in particular. Christianity has rejected the whole 
of heathenism, and so not merely heathen 
sacrifices, but also the heathen worship of 
images. The Saints live on eternally with God, 
although they have died. If anyone thinks to call 
them back again to life by a dead art, discovered 
by the heathen, he makes himself guilty of 
blasphemy. Who dares attempt with heathenish 
art to paint the Mother of God, who is exalted 
above all heavens and the Saints? It is not 
permitted to Christians, who have the hope of 
the resurrection, to imitate the customs of 
demon-worshippers, and to insult the Saints, 
who shine in so great glory, by common dead 
matter. 


Moreover, we can prove our view by Holy 
Scripture and the Fathers. In the former it is said: 
"God is a Spirit: and they that worship him must 


por la Sagrada Escritura y los Padres. En el 
primero se dice: "Dios es Espíritu; y los que le 
adoran, en espíritu y en verdad es necesario que 
adoren"; y: "No te harás imagen, ni ninguna 
semejanza de cosa alguna que esté arriba en el 
cielo, ni abajo en la tierra"; por lo cual Dios habló 
a los israelitas en el monte, de en medio del 
fuego, pero no les mostró ninguna imagen. 
Además: "Cambiaron la gloria del Dios 
incorruptible en una imagen hecha a semejanza 
del hombre corruptible,... y sirvieron a la criatura 
más que al Creador". [Se citan varios otros 
pasajes, incluso menos precisos.] (Estas son las 
palabras de Hefele.) (Nota: Aquí lo que prohíbe 
prohibido el mandamiento es utilizar imágenes 
para culto, medio de oración; no historia, o 
decoración). 


Lo mismo enseñan también los Santos Padres. [El 
Sínodo apela a un pasaje espurio de Epifanio ya 
uno insertado en los escritos de Teodoto de 
Ancira, amigo de San Cirilo; a declaraciones -de 
ninguna manera llamativas- de Gregorio de 
Nazianzum, de SS. Crisóstomo, Basilio, Atanasio 
de Anfiloquio y de Eusebio Pamphili, de su Carta 
a la Emperatriz Constancia, quien le había pedido 
un cuadro de Cristo.] (Estas son palabras de 
Hefele) 


Respaldados por las Sagradas Escrituras y los 
Padres, declaramos unánimemente, en nombre 
de la Santísima Trinidad, que será rechazada, 
quitada y maldecida de la Iglesia cristiana toda 
semejanza que se haga de cualquier material y 
color por arte maligno de pintores. 


Cualquiera que en el futuro se atreva a hacer tal 
cosa, O a venerarla, o ponerla en una iglesia, o en 
una casa particular, o la posea en secreto, será 
depuesto, si es obispo, presbítero o diácono; si es 
monje o laico, ser anatematizado y expuesto a 
ser juzgado por las leyes seculares como 
adversario de Dios y enemigo de las doctrinas 
dictadas por los Padres. Al mismo tiempo 
ordenamos que ningún titular de una iglesia se 
atreva, bajo el pretexto de destruir el error con 
respecto a las imágenes, a poner sus manos 
sobre los vasos sagrados para alterarlos, porque 
están adornados con figuras. Lo mismo se 
dispone respecto de las vestiduras de las iglesias, 
paños y todo lo que se dedique al servicio divino. 
Sin embargo, si el titular de una iglesia desea que 
se alteren tales vasos y vestimentas de la iglesia, 


worship him in spirit and in truth;" and: "Thou 
shalt not make thee any graven image, or any 
likeness of any thing that is in heaven above, or 
that is in the earth beneath;" on which account 
God spoke to the Israelites on the Mount, from 
the midst of the fire, but showed them no image. 
Further: "They changed the glory of the 
incorruptible God into an image made like to 
corruptible man,...and served the creature more 
than the Creator." [Several other passages, even 
less to the point, are cited.] (These are Hefele's 
words.) 


The same is taught also by the holy Fathers. [The 
Synod appeals to a spurious passage from 
Epiphanius and to one inserted into the writings 
of Theodotus of Ancyra, a friend of St. Cyril's; to 
utterances--in no way striking--of Gregory of 
Nazianzum, of SS. Chrysostom, Basil, Athanasius 
of Amphilochius and of Eusebius Pamphili, from 
his Letter to the Empress Constantia, who had 
asked him for a picture of Christ.] (These are 
Hefele's words.) 


Supported by the Holy Scriptures and the 
Fathers, we declare unanimously, in the name of 
the Holy Trinity, that there shall be rejected and 
removed and cursed out of the Christian Church 
every likeness which is made out of any material 
and colour whatever by the evil art of painters. 


Whoever in future dares to make such a thing, or 
to venerate it, or set it up in a church, or in a 
private house, or possesses it in secret, shall, ¡if 
bishop, presbyter, or deacon, be deposed; if 
monk or layman, be anathematised, and become 
liable to be tried by the secular laws as an 
adversary of God and an enemy of the doctrines 
handed down by the Fathers. At the same time 
we ordain that no incumbent of a church shall 
venture, under pretext of destroying the error in 
regard to images, to lay his hands on the holy 
vessels in order to have them altered, because 
they are adorned with figures. The same is 
provided in regard to the vestments of churches, 
cloths, and all that is dedicated to divine service. 
If, however, the incumbent of a church wishes to 
have such church vessels and vestments altered, 


debe hacerlo solo con el consentimiento del 
santo patriarca ecuménico y por mandato de 
nuestros piadosos emperadores. Así también, 
ningún príncipe o funcionario secular robará las 
iglesias, como algunos lo han hecho en tiempos 
antiguos, con el pretexto de destruir imágenes. 
Todo esto ordenamos, creyendo que hablamos 
como el Apóstol, porque también creemos que 
tenemos el espíritu de Cristo; y como nuestros 
antecesores que creían en lo mismo hablaron lo 
que sinódicamente habían definido, así creemos 
y por eso hablamos, y damos una definición de lo 
que nos ha parecido bien siguiendo y de acuerdo 
con las definiciones de nuestros Padres. 


(1) Si alguno no confiesa, según la tradición de 
los Apóstoles y Padres, en el Padre, el Hijo y el 
Espíritu Santo una sola divinidad, naturaleza y 
sustancia, voluntad y operación, virtud y 
dominio, reino y poder en tres subsistencias , que 
está en sus Personas más gloriosas, sea anatema. 


(2) Si alguno no confiesa que uno de la Trinidad 
se hizo carne, sea anatema. 


(3) Si alguno no confiesa que la Santísima Virgen 
es verdaderamente Madre de Dios, etc. (Nota: 
Aquí lo que realmente se afirma es que dio a luz 
a Jesucristo Dios) 


(4) Si alguno no confiesa un solo Cristo, Dios y 
hombre, etc. 


(5) Si alguno no confiesa que la carne del Señor 
es vivificante porque es la carne del Verbo de 
Dios, etc. 


(6) Si alguno no confiesa las dos naturalezas en 
Cristo, etc. 


(7) Si alguno no confiesa que Cristo está sentado 
con Dios Padre en cuerpo y alma, y así vendrá a 
juzgar, y que seguirá siendo Dios para siempre 
sin ninguna grosería, etc. 


(8) Si alguno se atreve a representar la imagen 
divina (xapaktip) del Verbo después de la 
Encarnación con colores materiales, ¡sea 
anatemal! 


(9) Si alguno se atreve a representar en figuras 
humanas, por medio de colores materiales, en 
razón de la encarnación, la sustancia o persona 
(ousia o hipóstasis) del Verbo, que no puede 
representarse, y no confiesa más bien que aun 
después la Encarnación él [es decir, la Palabra] no 
puede ser representada, ¡sea anatema! 


he must do this only with the assent of the holy 
Ecumenical patriarch and at the bidding of our 
pious Emperors. So also no prince or secular 
official shall rob the churches, as some have 
done in former times, under the pretext of 
destroying images. All this we ordain, believing 
that we speak as doth the Apostle, for we also 
believe that we have the spirit of Christ; and as 
our predecessors who believed the same thing 
spake what they had synodically defined, so we 
believe and therefore do we speak, and set forth 
a definition of what has seemed good to us 
following and in accordance with the definitions 
of our Fathers. 


(1) If anyone shall not confess, according to the 
tradition of the Apostles and Fathers, in the 
Father, the Son and the Holy Ghost one 
godhead, nature and substance, will and 
operation, virtue and dominion, kingdom and 
power in three subsistences, that is in their most 
glorious Persons, let him be anathema. 


(2) If anyone does not confess that one of the 
Trinity was made flesh, let him be anathema. 


(3) If anyone does not confess that the holy 
Virgin is truly the Mother of God, etc. 


(4) If anyone does not confess one Christ both 
God and man, etc. 


(5) If anyone does not confess that the flesh of 
the Lord is life-giving because it is the flesh of the 
Word of God, etc. 


(6) If anyone does not confess two natures in 
Christ, etc. 


(7) If anyone does not confess that Christ is 
seated with God the Father in body and soul, and 
so will come to judge, and that he will remain 
God forever without any grossness, etc. 


(8) If anyone ventures to represent the divine 
image (xapaktip) of the Word after the 
Incarnation with material colours, let him be 
anathema! 


(9) If anyone ventures to represent in human 
figures, by means of material colours, by reason 
of the incarnation, the substance or person 
(ousia or hypostasis) of the Word, which cannot 
be depicted, and does not rather confess that 
even after the Incarnation he [i.e., the Word] 
cannot be depicted, let him be anathema! 


(10) If anyone ventures to represent the 


(10) ¡Si alguien se atreve a representar la unión 
hipostática de las dos naturalezas en un cuadro, y 
lo llama Cristo, y así representa falsamente una 
unión de las dos naturalezas, etc.! 


(11) ¡Si alguno separa de ella la carne unida a la 
persona del Verbo, y trata de representarla 
separadamente en un cuadro, etc.! 


(12) Si alguien separa al único Cristo en dos 
personas, y se esfuerza por representar a Aquel 
que nació de la Virgen por separado, y así acepta 
sólo una unión relativa (oxetikn) de las 
naturalezas, etc. 


(13) Si alguien representa en un cuadro la carne 
deificada por su unión con la Palabra, y así la 
separa de la Deidad, etc. 


(14) Si alguien se esfuerza por representar con 
colores materiales, Dios la Palabra como un mero 
hombre, quien, aunque teniendo la forma de 
Dios, sin embargo, ha asumido la forma de un 
siervo en su propia persona, y así se esfuerza por 
separarlo de su inseparable Deidad, de modo que 
introduce así una cuaternidad en la Santísima 
Trinidad, etc. 


(15) Si alguno no confiesa a María siempre 
Virgen, verdadera y propia Madre de Dios, como 
superior a toda criatura, visible o invisible, y no 
busca con fe sincera sus intercesiones como 
quien tiene confianza en ella, acceso a nuestro 
Dios, ya que ella lo dio a luz, etc. (Nota: Aquí 
vemos que ya se introdujeron tres tradiciones 
heréticas como doctrinas en el Oriente que han 
terminado hoy en mariolatría que se practica.) 


(16) Si alguien se esforzara por representar las 
formas de los Santos en imágenes sin vida con 
colores materiales que no tienen ningún valor 
(porque esta noción es vai n e introducido por el 
diablo), y no representa más bien sus virtudes 
como imágenes vivas en sí mismo, etc. (Nota: Un 
exceso; su uso cultico es lo errado para 
intercesión en lugar de Cristo). 


(17) Si alguno niega el provecho de la invocación 
de los Santos, etc. (Nota: otra herejía más; 
hemos visto en otros escritos que los Padres de 
los primeros siglos rechazaron enfáticamente 
dicha práctica. Las luces de Padres que siguieron 
la tradición apostólica se apaga en algunas 
doctrinas; es ya una época tardía = 754 d.C. ). 


hypostatic union of the two natures in a picture, 
and calls it Christ, and thus falsely represents a 
union of the two natures, etc.! 


(11) If anyone separates the flesh united with the 
person of the Word from it, and endeavours to 
represent it separately in a picture, etc.! 


(12) If anyone separates the one Christ into two 
persons, and endeavours to represent Him who 
was born of the Virgin separately, and thus 
accepts only a relative (oxetikq) union of the 
natures, etc. 


(13) If anyone represents in a picture the flesh 
deified by its union with the Word, and thus 
separates it from the Godhead, etc. 


(14) If anyone endeavours to represent by 
material colours, God the Word as a mere man, 
who, although bearing the form of God, yet has 
assumed the form of a servant in his own 
person, and thus endeavours to separate him 
from his inseparable Godhead, so that he 
thereby introduces a quaternity into the Holy 
Trinity, etc. 


(15) If anyone shall not confess the holy ever- 
virgin Mary, truly and properly the Mother of 
God, to be higher than every creature whether 
visible or invisible, and does not with sincere 
faith seek her intercessions as of one having 
confidence in her access to our God, since she 
bare him, etc. 


(16) If anyone shall endeavour to represent the 
forms of the Saints in lifeless pictures with 
material colours which are of no value (for this 
notion is vain and introduced by the devil), and 
does not rather represent their virtues as living 
images in himself, etc. 


(17) If anyone denies the profit of the invocation 
of Saints, etc. 


(18) Si alguno niega la resurrección de los 
muertos, y el juicio, y la retribución digna para 
todos, tormento sin fin y bienaventuranza sin fin, 
etc. 


(19) Si alguno no acepta este nuestro Santo y 
Ecuménico Séptimo Sínodo, ¡sea anatema del 
Padre y del Hijo y del Espíritu Santo, y de los siete 
santos Sínodos Ecuménicos! 


[Luego sigue la prohibición de hacer o enseñar 
cualquier otra fe, y las penas por desobediencia. 
Después de esto siguen las aclamaciones.] 


Dijeron los divinos Reyes Constantino y León: 
Que diga el santo y ecuménico sínodo, si con el 
consentimiento de todos los santísimos obispos 
se ha expuesto la definición que acabamos de 
leer. 


El santo sínodo exclamó: Así creemos todos, 
todos somos del mismo sentir. Tenemos todos 
con una sola voz y suscritos voluntariamente. 
Esta es la fe de los Apóstoles. ¡Muchos años a los 
emperadores! ¡Son la luz de la ortodoxia! 
¡Muchos años a los emperadores ortodoxos! 
¡Dios guarde tu imperio! ¡Has proclamado ahora 
más firmemente la inseparabilidad de las dos 
naturalezas de Cristo! ¡Has desterrado toda 
idolatría! Has destruido las herejías de Germán 
[de Constantinopla], Jorge y Mansur [uavooup, 
Juan Damasceno]. ¡Anatema para Germano, el de 
doble ánimo y adorador de la madera! ¡Anatema 
a George, su socio, al falsificador de la doctrina 
de los Padres! ¡Anatema a Mansur, que tiene 
mala fama y opiniones sarracenas! ¡Al traidor de 
Cristo y enemigo del Imperio, al maestro de la 
impiedad, al pervertidor de las Escrituras, 
Mansur, anatema! ¡La Trinidad ha depuesto a 
estos tres! 


(18) If anyone denies the resurrection of the 
dead, and the judgment, and the condign 
retribution to everyone, endless torment and 
endless bliss, etc. 


(19) If anyone does not accept this our Holy and 
Ecumenical Seventh Synod, let him be anathema 
from the Father and the Son and the Holy Ghost, 
and from the seven holy Ecumenical Synods! 


[Then follows the prohibition of the making or 
teaching any other faith, and the penalties for 
disobedience. After this follow the acclamations.] 


The divine Kings Constantine and Leo said: Let 
the holy and ecumenical synod say, if with the 
consent of all the most holy bishops the 
definition just read has been set forth. 


The holy synod cried out: Thus we all believe, we 
all are of the same mind. We have all with one 
voice and voluntarily subscribed. This is the faith 
of the Apostles. Many years to the Emperors! 
They are the light of orthodoxy! Many years to 
the orthodox Emperors! God preserve your 
Empire! You have now more firmly proclaimed 
the inseparability of the two natures of Christ! 
You have banished all idolatry! You have 
destroyed the  heresies of Germanus [of 
Constantinople], George and Mansur [uavooup, 
John Damascene]. Anathema to Germanus, the 
double-minded, and worshipper of wood! 
Anathema to George, his associate, to the 
falsifier of the doctrine of the Fathers! Anathema 
to Mansur, who has an evil name and Saracen 
opinions! To the betrayer of Christ and the 
enemy of the Empire, to the teacher of impiety, 
the perverter of Scripture, Mansur, anathemal! 
The Trinity has deposed these three! 


Nota: Vemos ya una mezcla de doctrinas en una época ya tardía. En adelante las cosas van 
lamentablemente de mal a peor. 


Segundo concilio de Nicea (en el año 787 d.C. convocado por presión de la emperatriz Irene de 
Atenas, emperatriz de Bizancio), que se había pronunciado en favor de la veneración de imágenes permitir 
la restauración del culto de las imágenes prohibida por León lll el Isaurio en 726 d.C. En este Concilio se 
aceptó la iconodulia dentro de la una institución que poco a poco perdía semejanza en las raíces 
apostólicas. Cabe señalar que las controversias dentro de la familia imperial por esta causa continuaron 


hasta el emperador Teófilo (842 d.C.). 


El concilio de Francfort (Frankfurt o Francoforte 794 d.C.), convocado y presidido por Carlomagno al que 
concurrieron trescientos (300) obispos, mayormente españoles, franceses y alemanes, el cual derogó 
solemnemente las decisiones del segundo concilio de Nicea (en el año 787 d.C. convocado por presión de la 
emperatriz Irene de Atenas, emperatriz de Bizancio), que se había pronunciado en favor de la veneración de 
imágenes. 


El concilio de París, también muy numeroso, celebrado en el año 824, se declaró del mismo modo contra 
las decisiones del concilio de Nicea. 


Los dos cultos e iglesias: Antiguo y Nuevo Testamento 


El caso Dan 


. Saúl 
. David 
. Salomón 


El profeta Ahías profetiza a Jeroboam que el Señor dividiría el reino en dos, en tiempos del hijo de 
Salomón: Roboam (1Reyes 11:35). Esto por la idolatría permitida a las mujeres extranjeras de Salomón 
(1Reyes 11:7, 8), autorización que finalmente llegó a apartar al mismo Salomón del Señor (v.3 “desviaron 
su corazón”), y a ser dividido el reino. El pecado de la autoridad lleva al del pueblo: “Cuando Roboam 
había consolidado el reino, dejó la ley de Jehová, y todo Israel con él. 2Crónicas 12:1 (Notamos que dice 
de Roboam: “todo Israel con él”, NO: “todo Judá con él”. Es decir, que fue antes que se ejecute la división 
del Reino). 


1Reyes 11:30-31 “Y tomando Ahías la capa nueva que tenía sobre sí, la rompió en doce pedazos, y dijo a 
Jeroboam: Toma para ti los diez pedazos; porque así dijo el Señor (YHVH) Dios de Israel: He aquí que Yo 
rompo el reino de la mano de Salomón, y a ti te daré diez tribus...” 


Nota: Ambas tribus llegan a tener 20 reyes; sin embargo, pero Judá en 376 años e Israel en 246 años. 
Samaria cae en 722 a.C., mientras Judá en 587 a.C.; es decir 135 años después. Judá fue más estable 
como nación que Israel. 


Para que no suban a Jerusalén a adorar y se 
Subían al templo de Jerusalén a adorar. restaure/unan con Judá, establece dos centros de 
adoración: Dan y Bethel 


Nota: Debe quedar claro que NO pretendían adorar a otro dios. Jeroboam había recibido Palabra de un profeta 
del Dios Verdadero; fue en OBEDIENCIA al verdadero Dios que actuó; sólo pretendió que no suban a Jerusalén 
a sacrificar y regresen a la sujeción del rey Roboam y lo maten. 1Reyes 12:26 y 27 


“Y habiendo tenido consejo, hizo el rey (nota: Jeroboam) dos becerros de oro, y dijo al pueblo: Bastante habéis 
subido a Jerusalén; he aquí tus dioses (nota: Elohim = plural pero en sentido singular), oh Israel, los cuales te 
hicieron subir de la tierra de Egipto. (1Reyes 12:28 R60) 


Notemos que es la frase anteriormente utilizada por Aarón cuando tampoco pretendió adorar a otro dios, 
sino calmar al pueblo atemorizado: 


e 40 días Moisés y Josué sin comida, sin regresar (Éxodo 32:23) = supuestamente muertos. 

e  Elpueblo estaba aterrorizado por los truenos, bocina muy fuerte, humos del monte que se estremecía: 
“Aconteció que al tercer día, cuando vino la mañana, vinieron truenos y relámpagos, y espesa nube sobre 
el monte, y sonido de bocina muy fuerte; y se estremeció todo el pueblo que estaba en el campamento... 
Todo el monte Sinaí humeaba, porque el Señor había descendido sobre él en fuego; y el humo subía 
como el humo de un horno, y todo el monte se estremecía en gran manera. El sonido de la bocina iba 
aumentando en extremo; Moisés hablaba, y Dios le respondía con voz tronante. (Éxodo 19:16, 18,19) 

e Además acababan de presenciar las 10 plagas de Egipto; la muerte de todos los primogénitos, el pase del 
mar Rojo con la muerte de todo el ejército egipcio. 


Tenían miedo de morir y buscaron representar y adorar a YHVH (al Señor; al verdadero Dios) con ayuda de una 
imagen (dedicada a Él). Lejos estuvo de ellos el causarle ira o desafiarlo. “Y viendo esto Aarón, edificó un altar 
delante del becerro; y pregonó Aarón, y dijo: Mañana será FIESTA PARA YHVH.” (Éxodo 32:5) 


2. Celebraron la Fiesta de los Tabernáculos (mes octavo, quinceavo día) Levítico 23:39-42. “...conforme a la 
fiesta solemne que se celebraba en Judá” 1Reyes 12:32. 
Aunque trataron de adorar al Dios verdadero, por supuesto, ya no adoraban al Señor sino a otro dios; por 
medio de los becerros de oro (representaciones, imágenes....). 


Los judío 


s que predicarán en medio de los acontecimientos finales serán 144,000 = 12 mil de cada tribu: 


Apocalipsis 7:4-8 “Y oí el número de los sellados: ciento cuarenta y cuatro mil sellados de todas las tribus 


de los hij 


os de Israel. 


dl 


a $ DN 


De la tribu de Judá, doce mil sellados. 

De la tribu de Rubén, doce mil sellados. 
De la tribu de Gad, doce mil sellados. 

De la tribu de Aser, doce mil sellados. 

De la tribu de Neftalí, doce mil sellados. 
De la tribu de Manasés, doce mil sellados. 


De la tribu de Simeón, doce mil sellados. 
De la tribu de Leví, doce mil sellados. 

De la tribu de Isacar, doce mil sellados. 

De la tribu de Zabulón, doce mil sellados. 
De la tribu de José, doce mil sellados. 

De la tribu de Benjamín, doce mil sellados. 


Vemos que Dan es reemplazado por Manasés hijo de José. Jacob, su padre compara a Dan con el enemigo: 


“Será Dan serpiente junto al camino, Víbora junto a la senda, que muerde los talones del caballo, Y hace 
caer hacia atrás al jinete.” Génesis 49:17.-— “Y pondré enemistad entre ti y la mujer, y entre tu simiente y la 
simiente suya; ésta te herirá en la cabeza, y tú (nota: la serpiente) le herirás en el calcañar.” Génesis 3:15 


Deuteronomio 4:12, 15, 16 que dice: 
“Guardad pues mucho vuestras almas; 
pues ninguna figura visteis el día que 
YHWAH habló con vosotros de en medio 
del fuego; para que no os corrompáis y 

hagáis para vosotros escultura, imagen 
de figura alguna, efigie de varón u 
hembra, ...”. 


Este pasaje se refiere que al momento de 
darles la Ley en el monte Sinaí no vieron 
una imagen, por lo que el VERDADERO 
DIOS no debe ser representado por 
medio de una figura; por lo que Éxodo 
20:4,5, QUE ES SU CONTEXTO, SI SE 
REFIERE AL DIOS VERDADERO y no sólo a 
paganos. 


Hemos visto que Dan es figura del culto 
idólatra pagano insertado en el pueblo de 
Dios; lo que es reprendido en Dan es el 
representar por medio de una imagen 
(pintada, fundida o tallada). Tanto el 
becerro de oro hecho por Aarón, como el 
elaborado por Jeroboam en Dan trataron 
de representar al verdadero Dios = 
especificamente a Jesús, el Cordero de 
Dios. 


Está documentado que en los primeros siglos sólo dibujaban 
simbolismos del Señor ya en Gloria. Sólo en luego del Concilio 
en Trullo entre los años 691 - 692 d. C. (ver: Canon LXXXII) fue 

autorizado el dibujar al Señor, DESVIÁNDOSE DE LAS 
ENSEÑANZAS BÍBLICO-APOSTÓLICAS: 


“decretamos que la figura en forma humana del Cordero que 

quita el pecado del mundo, Cristo nuestro Dios, sea de ahora 

en adelante exhibido en imágenes, EN LUGAR DEL ANTIGUO 
CORDEROS: 


Las figuras/imágenes talladas fueron por motivo de historia, 
para recordar, NO PARA HONRAR/ADORAR (no para culto). 


Lo que algunos no llegan a comprender es que no podemos 
estancarnos/quedar fijados/atascados en el Jesús histórico 
(en un estado de humillación); hoy hablamos/nos 
relacionamos/tenemos comunión con Jesús Glorificado. La 
clave es que ese Jesús HOY TIENE PLENOS ATRIBUTOS 
DIVINOS = IGUAL AL DIOS PADRE (nada menos), aún su carne. 
Recién 500 años después se perdió este concepto y se integró 
otra herejía en una organización que poco a poco deja de ser 
la iglesia del Señor pasando a ser precursora de otro jesús, 
que ya no es omnipresente, ni omnisciente (más bien 
levantan a los mediadores como tales; se sabe que ni los 
ángeles pueden estar en dos lugares a la vez, aunque sean 
espíritus. Ver: Daniel 10:13) 


Verificar con documentación detallada y testimonios de los Padres: https://www.academia.edu/30858698 


Comentario de Samuel Vila: 


¿El porqué de tal prohibición? 


“Que la prohibición enfática que hace la Sagrada Escritura en muchos de sus pasajes está bien motivada 
(pues que Dios no puede equivocarse), y que obraron cuerdamente los grandes cristianos de los 
primeros siglos que se opusieron a la veneración de imágenes, siquiera fuesen de santos y no de ídolos 
paganos, lo prueban mil ejemplos del abuso supersticioso y nocivo a que ha dado lugar tal práctica entre 
el pueblo sencillo” (Samuel Vila). 


Nota final 


No es que se crea que con las imágenes de Cristo se niegue Su divinidad; lo que sucede es que si se 
argumenta que es una representación, debería ser simbólica, ya que nadie sabe cuál de las miles de 
pinturas fue realmente. Dando un ejemplo: 


Imagínese que encontramos un cuarto lleno de cuadros con 100 fotos o pinturas de personas de distinto 
color de piel (caucásicos, africanos, mongólicos, amerindia), de distinto color de ojos (negro, verde, celeste, 
marrón), de distinto color de cabello (negro, marrón, rubio...), de distinta contextura (delgado, atlético), 
de distinta altura Y A TODOS SE LES ASIGNA SU NOMBRE (coloque cada uno su propio nombre y apellido); 
esto no sería correcto: realmente son otras personas y no son usted AUNQUE PRETENDAN 
REPRESENTARLO. 


e Sabemos que imágenes halladas en catacumbas fueron hechos por paganos o cristianos 
influenciados por sus costumbres oponiéndose a la autoridad de la iglesia. No garantizan que 
realmente reflejen la realidad. 

e Después del Concilio Trullano (692 d.C.); por primera vez acuñan una moneda con un rostro de 
Jesús (para comercio NO para veneración), que tampoco garantiza cosa alguna. 


A esto se añade que HOY ya no tiene esas características: Ha sido GLORIFICADO. SU ACTUAL ESTADO ES 
IRREPRESENTABLE. Hoy, invocarlo en su estado anterior crea una barrera en la relación personal con 
Aquel que es hoy inefable y que mora EN CADA CREYENTE por su Espíritu que lo entrona en cada templo 
vivo. Esas imágenes son un constante tropiezo a esa relación PERSONAL, DIRECTA, PERMANENTE con el 
Señor TodoPoderoso, Omnisciente, OmniPresente. ¿Despreciaremos tan grande comunión? Usted tiene la 
libertad de escoger; por sentido común se opta por LO MEJOR, en este caso: INFINITAMENTE MEJOR. 


¿Prefiere usted que miren un retrato de otra persona o suya y conversen con ella cuando usted está 
presente? 


Si es tropiezo a judíos, musulmanes, evangélicos; si hay un camino comprobadamente SEGURO con el cual 
todos están de acuerdo por qué no ceder, en último caso, por amor (“al débil”) según Romanos 8 y 10. El 
hecho es que la tradición llega a tener un peso mayor que la enseñanza de Jesucristo, los apóstoles y 
Padres de primeros siglos; siempre fue así y Jesús pidió que tengamos cuidado: 


“Pues en vano me honran, enseñando como doctrinas mandamientos de hombres. Porque dejando el 
mandamiento de Dios, os aferráis a la tradición de los hombres... y hacéis otras muchas cosas semejantes. 
Les decía también: Bien invalidáis el mandamiento de Dios para guardar vuestra tradición.” Marcos 7:7-9 


Algunos testimonios más en: 


https: //respostascristas.blogspot.com/search/label/Imagens?m=08:fbclid=1wAR2XucghNiU- 
d3PHOYOwwbg8nj3Vmb-CgLLzOpYJiocSaR5KXOWpbZylY7A 


